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 สารนิพนธ: ผูชวยศาสตราจารย จนิตนา พุทธเมตะ. 

 

 การวิจัยครั้งนี้ มุงศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย 
ชั้นปที่ 2 ภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2554 คณะภาษาตางประเทศ มหาวทิยาลยัชนชาตกิวางสี สาธารณรัฐ
ประชาชนจีน  
 ผลของการวิจยัพบวา ขอผิดพลาดการใชนามวลีในงานเขยีนเรยีงความ จํานวน110 ชิน้งานของ
นักศึกษาจนีนัน้ ผูวิจยัสามารถจําแนกลกัษณะขอผิดพลาดออกเปน 6 ประเภท คือ การลําดับคําผิด การใช 
คําผิด การใชคําฟุมเฟอย การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี การใชคําไมครบถวนในบริบท และการใช
อนพุากยคุณศพัทไมถกูตอง สาเหตุทีเ่กิดขอผิดพลาดเหลานี ้เนื่องมาจากอิทธพิลของภาษาแม ภาษาระหวาง
สองระบบภาษา นักศึกษาเรยีนรูคําศัพทภาษาไทยยงัไมมาก นกัศึกษาเขาใจไวยากรณภาษาไทยไมชัดเจน 
และนักศึกษาไมรอบคอบจึงเขียนคําขาดหายไป  เปนตน  
 จากลักษณะขอผิดพลาดทั้ง 6 ประเภทดังกลาว จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชนามวลี
ของนักศึกษาจนีมีทัง้หมด 220 ครั้ง ขอผิดพลาดในการใชนามวลีของนักศกึษาจนีที่พบมากที่สุดคือ การใช 
คําผิด มีจํานวน 67 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.45 รองลงมาคอื การใชคําไมครบถวนในบริบท มีจํานวน 47 คร้ัง 
คิดเปนรอยละ 21.36 รองลงมาคือ การลําดับคําผิด มีจํานวน 45 คร้ัง คิดเปนรอยละ 20.45 รองลงมาคือ 
การใชคําฟุมเฟอย มีจํานวน 30 คร้ัง คดิเปนรอยละ 13.64 รองลงมาคือ การสะกดคําไมถูกตอง ตาม
อักขรวิธี มีจํานวน 23 คร้ัง คิดเปนรอยละ 10.46ขอผิดพลาดทีพ่บนอยที่สุดคือการใชอนุพากยคณุศัพท
ไมถูกตอง มีจาํนวน 8 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.64 
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 The objective of this research is to study the err0rs on the use of noun phrase made 

by 2nd – year Chinese student majoring in Thai from Guangxi University for Nationalities, the 

Republic of China. 

 From 110 essays written by these students, six types of errors are found : the 

misordering error, the wrong use of word use of words, the redundancy, the misspelling error, 

the omission error, and the wrong use of  adjectivial phrase.  The causes of these errors are : 

the interference of mother tongue, the interlingual interference, the narrow vocabulary, the 

students’ unclear understanding of Thai grammar rules, and the students’ indiscretion. 

 The result of the analysis shows that these six types of errors occur 220 time.  The 

order of occurring error from the most to the least is as follow : the wrong use of words 67 

times (30.45%), the omission error 47 times (21.36%), the misordering error 45 times 

(20.45%), the redundancy 30 times (13.64%), the misspelling error 23 times (10.46), and the 

wrong use of adjectivial phrase 8 times (3.64). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 





ประกาศคุณูปการ 
 
          ผูวิจัยไดรับทุนสนับสนุนการศึกษาจาก China Scholarship  Council ในการศึกษาปริญญาโท

ที่มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวโิรฒ และในการทําวิจัยครั้งนี้ จงึขอขอบพระคุณอยางสงู ณ โอกาสนี ้

 งานวิจัยครั้งนี้ สําเร็จเรียบรอยไดดวยดี โดยไดรับความอนุเคราะหอยางดียิ่งจาก รองศาสตราจารย 

จินตนา พทุธเมตะ อาจารยที่ปรึกษาปริญญานพินธ ซึง่ไดกรุณาเสียสละเวลาอนัมีคาใหคําปรึกษา แนะนาํ 

ที่เปนประโยชนยิง่ และตรวจสอบแกไข จนสารนิพนธเสร็จสมบูรณ ผูวจิัยรูสึกซาบซึง้ในความเมตตา กรุณา

ของทาน จงึใครขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสงู ณ โอกาสนี ้

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูเชี่ยวชาญทั้ง 4 ทาน  ไดแก อาจารยพัธนี โชติกเสถียร ผูชวยศาสตราจารย 

QIN XINHONG อาจารยวรุิฬรัตน ไฉนงุน แล ะรองศาสตราจารยชาญวิทย เทียมบุญประเสริฐ ที่ให

ความอนุเคราะหเปนผูเชี่ยวชาญ สละเวลาอันมีคา ตรวจ แกไขสารนพินธ และไดใหคําแนะนาํอนัเปน

ประโยชนยิ่ง ทําใหสารนพินธฉบับนี้สมบูรณยิ่งขึ้น 

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณ คณาจารยในคณะมนุษยทุกทานทีใ่หทัง้ความรู ความเมตตา และกําลงัใจ

แก ผูวิจัยตลอดระยะเวลาที่ผูวิจัยศึกษาปรญิญาโท ขอขอบคุณเพื่อนๆ ปริญญาโทสาขาการสอนภาษาไทย

ในฐานะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ ทุกคนที่ใหคําปรึกษาและกําลงัใจมาตลอด 

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณเจาหนาที่ในกองวิเทศสัมพันธ และบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ ที่ใหความชวยเหลือ อนุเคราะหแกผูวิจยัในระหวางการศึกษาและการดําเนนิการวิจัย 

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณกลุมตัวอยางทุกคนทีอํ่านวยความสะดวก และใหความรวมมือเปนอยางดี

ในการเก็บรวบรวมขอมูลของผูวิจัย 

 สุดทายนี ้ผูวิจยัขอมอบคุณคาความดีของสารนิพนธฉบับนี้แด บิดา มารดา ครู อาจารยทกุทาน 

และครอบครัวที่รักยิง่ ที่สนับสนุนการศึกษาและการทําสารนิพนธของผูวิจัยมาโดยตลอด ทาํใหผูวิจยั มี

กําลังใจทําสารนิพนธฉบับนีจ้นสําเร็จ 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภูมิหลัง 
          ภาษาไทยและภาษาจีนมีลักษณะสําคัญบางประการที่คลายคลึงกัน แมวาจะอยูในตระกูลตางกัน 

ดังที่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2548: 31 – 40) อธิบายวา ภาษาไทยจัดอยูในภาษาตระกูลไท-กะได สวน

ภาษาจีนจัดอยูในภาษาตระกูลจีน-ธิเบต ภาษาตระกูลทั้งสองนี้มีลักษณะสําคัญบางสวนที่คลายคลึงกัน 

เชน ตางก็ไดชื่อวาเปนภาษาคําโดด ในดานระบบเสียงตางก็เปนภาษาวรรณยุกต ในดานระบบไวยากรณ

ตางก็มีการเรียงคําแบบประธาน-กริยา-กรรม ตัวอยางเชน 

 

การเรียงคาํในประโยคภาษาไทย การเรียงคาํในประโยคภาษาจีน 

1) ฉัน  --    กนิ  --  ขาว 

    ประธาน กริยา  กรรม 

3) เขา   --   เปน  --  คน/ไทย 

    ประธาน  กริยา  กรรม 

    (คําหลกั/คาํขยาย) 

2) 我--吃--饭 

    (ฉัน  --  กิน  --  ขาว) 

    ประธาน กริยา กรรม 

4) 他--是--泰国人 

    (เขา  --  เปน  -- ไทย/คน) 

    ประธาน กริยา กรรม 

    (คําขยาย/คาํหลัก) 

 

 ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวา ภาษาไทยกับภาษาจีนมีการลําดับภาคประธาน กริยาและกรรม

เหมือนกัน ดังปรากฏในตัวอยาง (1) (2) แตเนื่องจากทั้งสองภาษาอยูในตระกูลที่ตางกัน ยอมมีลักษณะ

สําคัญบางสวนแตกตางกัน เชน ตําแหนงคําขยาย ภาษาไทยจะวางคําขยายไวหลงัคําหลกัเสมอ แต

ภาษาจนี คําขยายจะอยูในตาํแหนงที่วางไวหนาคาํหลักเสมอ ดังปรากฏในตัวอยาง (3) (4)  ลักษณะนี้

จะเหน็ไดชัดเจนมากในโครงสรางนามวล ีดังตัวอยางตอไปนี้ 
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โครงสรางนามวลีภาษาไทย โครงสรางนามวลีภาษาจีน 

1) โตะ/กลม 

    คําหลัก/คาํขยาย 

3) เสื้อ/สอง-ตัว 

    คําหลัก/คาํขยายที่เปนคาํจํานวน-คําขยายที่

เปนคําลักษณะนาม 

2) 圆/桌”โตะกลม” 

    (กลม/โตะ) 

    คําขยาย/คาํหลัก 

4) 两-件/衣服 “เสื้อสองตัว” 

    (สอง-ตัว/เสือ้) 

    คําขยายที่เปนคําจาํนวน-คําขยายที่เปนคํา

ลักษณะนาม/คําหลัก 

 

 

 ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวา การวางคําหลักและคําขยายของนามวลีในทั้งสองภาษาจะสลับกัน 

กลาวคือ คําขยายในนามวลขีองภาษาไทยอยูหลังคาํหลกั คาํขยายในนามวลีของภาษาจนีอยูหนาคําหลัก  

 จากการที่ผูวิจัยสอนภาษาไทยใหนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยมาประมาณ 7 ป ณ มหาวิทยาลัย

ชนชาตกิวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนีใน ไดสังเกตการใชนามวลีของนกัศึกษาจนีในการเขียนและการพูด 

พบวา มีปญหาการเรียงลาํดับคําในนามวลไีมถูกตองเสมอ โดยเฉพาะนามวลทีี่มีคาํขยายมากกวาหนึ่งคาํ

ข้ึนไป ดังตัวอยางตอไปนี ้

 1. โครงสรางนามวลีภาษาไทยที่มีคาํขยายมากกวาหนึ่งคํา  

  หนงัสือ / ใหม  สาม เลม  ของ เธอ   

                ①   ② ③  ④ ⑤  
  คําหลัก /คําขยาย  ①②③④⑤ 

 2. โครงสรางนามวลีภาษาจีนที่มีคําขยายมากกวาหนึง่คํา 

  你 的三 本 新 /书  “หนังสือใหมสามเลมของเธอ”  

  เธอ ของ  สาม เลม ใหม / หนังสือ 

  ⑤  ④  ② ③  ①                   
  คําขยาย ⑤④②③① / คําหลัก 

  ตัวอยางขางตนแสดงใหเหน็วา นามวลีทีม่ีคําขยายมากกวาหนึ่งคาํนัน้ การเรียงลาํดับคาํขยาย

บางครั้งไมใชสลับลําดับจาก ①②③④⑤ มาเปน ⑤④③②① เทานั้น แตอาจอยูในรูปอ่ืนๆ 

ดวย ดังนั้นนักศึกษาจีนจึงมปีญหาการเรียงลําดับคําขยายในนามวลีไดไมถูกตอง ทั้งนีอ้าจเกิดจากภาษาจีน

ซึ่งเปนภาษาแมเขาแทรกแซงในการเรียนภาษาไทย ตัวอยางเหลานี้สอดคลองกับแนวคิดการเปรียบเทียบ
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ภาษาสองภาษาเพื่อนํามาใชในการเรียนการสอนภาษาตางประเทศของ ลาโด (Lado.  1957: 1 – 8) ซึ่ง

กลาววา ในการเรียนภาษาตางประเทศ ผูเรียนจะพบวา ลักษณะของภาษาใหมที่เรียนนัน้ มีทัง้ยากและงาย 

สวนที่งายก็คือ ลักษณะที่มีความคลายคลึงกับภาษาแมของผูเรียน และสวนที่ยากก็คอืลักษณะที่แตกตาง

จากภาษาแม ฉะนั้นถาผูสอนสามารถเปรียบเทียบความคลายคลึงกันและความแตกตางกันระหวางภาษาแม

กับภาษาตางประเทศ ก็จะสามารถมองเห็นปญหาตางๆ ที่อาจเกิดขึ้นในการเรียนของผูเรียน จากแนวคิด

ดังกลาว ทําใหผูวิจัยพยายามหาแนวทางแกไขปญหาเหลานี้ตั้งแตตน เพื่อวางพื้นฐานการใชนามวลีที่ถูกตอง

ใหแกนักศึกษา เมื่อเรียนตอในระดับสูงจะไดไมเกิดปญหาการใชนามวลีอีกตอไป 

 จากภูมหิลงัดังกลาวขางตน ประกอบกับประสบการณของผูวิจัยในฐานะผูสอนภาษาไทย ใหแก

นักศึกษาชั้นปที่ 2 วิชาเอกภาษาไทย มหาวทิยาลัยชนชาติกวางสี และมหาวิทยาลัยแหงนี้ เปนมหาวิทยาลัย

แหงหนึง่ทีม่ีชื่อเสียงในดานการเรียนการสอนภาษาไทยในประเทศจีน หลายปที่ผานมา จาํนวนนักศึกษาจีน

วิชาเอกภาษาไทยมีเพิม่มากขึน้ รายวิชาภาษาไทยที่สําคัญและจําเปนตอนักศึกษาก็เพิม่ข้ึนดวย โดยเฉพาะ 

การศึกษาเรื่องนามวล ี ซึง่เปนสวนสาํคัญประการหนึง่ในวชิาหลกัภาษาไทย และเปนพืน้ฐานการใชภาษาไทย

ใหถูกตอง ผูสอนภาษาไทยควรจะไดศึกษาและสังเกตขอผิดพลาดของผูเรียนและหาวิธีแกปญหาขอผิดพลาด

ดังกลาว ผูวจิยัเหน็วา การศึกษาดังกลาวจะทําใหผูสอนไดทราบปญหาการใชนามวลีของนกัศึกษาจนี

อยางชัดเจนสามารถทําความเขาใจเกีย่วกบัปญหาที่เกิดขึ้น และสามารถนําผลการวจิัยมาใชในการเตรียม 

การสอน เพื่อขจัดปญหาอันเกิดขึ้น จากการเรียนของนักศึกษาจีนไดทุกสถาบันที่มีการเปดสอนวิชาภาษาไทย

เปนวิชาเอก อีกทั้งยังสามารถสรางแบบฝกหรือสรางแบบเรียนการใชนามวลไีด 

 ดวยเหตุผลดังกลาวขางตน ผูวิจัยจงึสนใจที่จะศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนกัศึกษาจีน

วิชาเอกภาษาไทย และจากการศึกษาครั้งนี้จะเกิดประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา 

ตางประเทศสําหรับนักศึกษาจีน  

         

ความมุงหมายของการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนกัศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที่ 2 มหาวทิยาลยั

ชนชาตกิวางส ี 

 2. เพื่อนาํผลการวิจัยมาใชแกไขปญหาในการสอนนามวลีใหแกนกัศึกษาจีน 

 3. เพื่อพัฒนาทกัษะการเขียน โดยใชนามวลีไดอยางถกูตอง 
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ความสําคัญของการวิจัย 
 ไดผลการวิจัยที่ศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนักศึกษาจีน และใชเปนแนวทางการสอน 

อันเปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกผูเรียนชาวจนี หรือชาวตางประเทศอืน่  ๆทีเ่รียนภาษาไทย 

รวมทัง้เปนแนวทางการสรางแบบเรียนนามวลีสําหรับผูเรียนชาวจนีและชาวตางประเทศตอไป 

 

ขอบเขตของการวิจัย 
 ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตการวิจัย ดงันี ้

  1. กลุมตัวอยาง คือ นักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย ชั้นปที่ 2 คณะภาษาตางประเทศ 

มหาวิทยาลยัชนชาตกิวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนี จาํนวน 22 คน 

  2. ขอมูลไดจากการที่ผูวิจยัศึกษางานเขียนเรยีงความของนกัศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย 

ชั้นปที่ 2 คณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี สาธารณรัฐประชาชนจีน จํานวน 22 คน 

คนละ 5 เร่ือง รวมเปนชิน้งานทัง้สิน้ 110 ชิ้นงาน ซึง่มหีวัขอเร่ืองที่เกี่ยวกับชวีิตประจาํวนัใกลตวันักศึกษา

สามารถเขยีนไดงาย เพราะศัพทเหลานี้เรียนแลวในวิชาภาษาไทยเบื้องตน ดงันี ้

   2.1 ครอบครัวของเรา 

   2.2 มหาวิทยาลยัของเรา 

   2.3 เพื่อน 

   2.4 การทองเทีย่ว 

   2.5 ความใฝฝน 

 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 การศึกษาคนควาครั้งนี ้ผูวจิัยดําเนินการวิจัยตามลําดบัข้ันตอน ดังตอไปนี้ 

  1. ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ 

  2. รวบรวมนามวลีจากงานเขียนเรียงความของนักศกึษาจนีวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที ่ 2   

คณะภาษาตางประเทศและคณะเซียงซือห ูมหาวิทยาลยัชนชาติกวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนี ดังปรากฏ

ในขอบเขตของการวิจัย 

  3. วิเคราะหขอมลู 

  4. นําขอมูลที่วิเคราะหแลวใหผูเชี่ยวชาญหลกัภาษาไทยตรวจสอบ 

  5. นําเสนอผลการวิจัย 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
 การวิจยัครั้งนี ้ ผูวิจัยศกึษาคนควาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของตามลําดับตอไปนี้  

  1. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 

   1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 

   1.2 งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการวเิคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 

  2. เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของกับนามวลีในภาษาไทย 

   2.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับนามวลีในภาษาไทย 

   2.2 งานวิจยัที่เกี่ยวของกับนามวลีในภาษาไทย 

 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 
 1. เอกสารที่เกีย่วของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 
  วอรดอฟ (Wardhaugh.  1970: 123) กลาววา การวเิคราะหขอผิดพลาดการเรียนภาษา

เปนการศึกษาปญหา โดยเริ่มจากวิเคราะหขอผิดพลาดจากการใชภาษาของผูเรียนที่เกิดขึ้น และใช

ความแตกตางระหวางระบบภาษาทั้งสองมาอธิบายสาเหตุของการเกดิขอผิดพลาดเหลานั้นวา เกดิจาก

ความแตกตาง ความคลายคลึง หรือการแทรกแซงทางภาษาของภาษาทัง้สอง 

  เซลินเกอร (Selinker.  1977: 35) กลาววา ในการเรียนภาษาตางประเทศนัน้ ผูเรียนจะ

สรางระบบไวยากรณใหม ซึง่มีลักษณะของการใชกฎรวมกันระหวางสองภาษา คือ ระบบภาษาแม และ

ระบบภาษา ซึ่งกําลงัเรียนอยู เรียกภาษานี้วา ภาษาระหวาง 2 ระบบภาษา เพราะมีลักษณะก้ํากึ่งกนั

ระหวางภาษาแมกับภาษาทีส่อง อันเกิดจากกระบวนการที่เกิดขึ้นในการเรียนภาษา ไดแก  

   1. อิทธิพลของภาษาแมของผูเรียน 

   2. กลวิธีในการฝกในขณะทีเ่รียนภาษาที่สอง 

   3. วิธีการที่ผูเรียนใชในการเรียนภาษาที่สอง 

   4. วิธีการที่ผูเรียนใชในการสื่อสารกับเจาของภาษา  

   5. การสรุปกฎเกณฑและความหมาย นอกเหนือไปจากที่เจาของภาษาใชอยู 

  ริชารด (Richard.  1978: 32) อธิบายถงึสาเหตุที่ทาํใหเกิดขอผิดพลาดในการเรยีนภาษาองักฤษ

วาม ี6 ประเภท ดังนี ้

   1. การแทรกแซงของภาษาแม 

   2. การนาํกฎไวยากรณของภาษาที่สองไปใชไมถูกตอง 
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   3. ความพลั้งเผลอ ความเหนื่อยออน อารมณผิดปกติ 

   4. การถายโยงของขบวนการรบัรูภาษาแม มายังการเรียนรูภาษาที่สอง 

   5. กลไกการนํากฎเกณฑภาษาที่เรียนมาใชในการสื่อความหมาย 

   6. วิธีสอน หรือตําราเรียนที่ครูใชในการสอน   

 สรุปไดวา การวิเคราะหขอผิดพลาดเปนการศึกษาการใชภาษาที่สองของผูเรียน โดยวิเคราะห

ขอผิดพลาดอยางมีระบบเพือ่หาสาเหตุของขอผิดพลาดนั้นๆ สวนสาเหตุที่ทําใหเกิดขอผิดพลาดในการเรียน

ภาษานั้น สวนมากเกิดจากการแทรกแซงจากภาษาแม การโยงถายทางลบของภาษาแม วิธีการเรียนของ

ผูเรียนและวธิกีารสอนของผูสอน 

  นอริช (Norich.  1983) ไดกลาววา การวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาสามารถ

กระทาํได 2 วธิี คือ 

   1. จัดรายการของขอผิดพลาดใหเหมาะสม กอนที่จะนําไปสูการวิเคราะหขอผิดพลาด

ที่อาจเกิดขึ้นไดจากการทําแบบทดสอบ วธิีนี้เหมาะสําหรับแบบทดสอบที่ถูกกําหนดใหมีขอผิดพลาด ที่

เกิดขึ้นอยางแนนนอน ดังนั้นจึงคอนขางจะยุงยากหากนาํไปใชวิเคราะหงานเขียนแบบอิสระ ซึ่งอาจมี

ขอผิดพลาดนอกเหนือไปจากที่กาํหนดไว 

   2. กําหนดรูปแบบการวิเคราะหขอผิดพลาดจากขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในงานเขียนของ 

ผูเรียนทัง้หมด ซึ่งรูปแบบของการวิเคราะหจะเนนการจัดกลุมของขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นใหอยูในขอบเขต

ไวยากรณเดียวกัน วธิีนี้เหมาะสําหรับวิเคราะหขอผิดพลาดจากงานเขียนภาษาที่เรียนอยูจริงๆ  
 2. งานวจิัยที่เกีย่วของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 
  โลโกโก (Lococo.  1976) ไดวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนรูภาษาสเปนและเยอรมัน

ของผูที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแม โดยวิเคราะหจากเรียงความที่ใหเขียน แลวหาขอผิดพลาดและสาเหต ุ

พบวา ลักษณะขอผิดพลาดเกิดจากสาเหต ุ3 ประการ คือ เกิดจากภาษาแม เกิดจากภาษาที่กาํลงัเรียน 

และเกิดจากกระบวนการเรียนการสอน 

  นัททัมเงีย (Ntumngia.  1978) ไดวิเคราะหเกีย่วกับภาษาตอเนื่องระหวาง 2 ระบบ พบวา 

ขอผิดพลาดทีเ่กิดขึ้นของผูเรียนภาษาตางประเทศนัน้ ไมไดเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแมทัง้หมด 

ขอผิดพลาดสวนมากจะเกิดจากภาษาที่กาํลังเรยีนอยู และเหน็วาถานาํขอผิดพลาดมาใชใหเปนประโยชน 

การแทรกแซงจากภาษาแมก็สามารถชวยใหกระบวนการเรียนรูภาษางายขึน้เชนกนั   

  สกล เกิดผล (2526) ไดวิเคราะหขอบกพรองการเขียนเรยีงความภาษาอังกฤษแบบอิสระ

ของนักเรียนมธัยมศึกษาตอนปลาย ผลการวิจัยสรุปไดวา สาเหตทุี่ทาํใหเกิดขอบกพรอง ไดแก เกิดจาก

การถายโอนนสัิยระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ เกิดจากภายในภาษาองักฤษเอง ขอผิดพลาดที่กํากวม

และขอผิดพลาดที่มีลักษณะพิเศษ  
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  林勇明 (กติติธร ยงประภทัธ.  2000) ไดศึกษาเรื่อง การวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียง 

ลําดับหนวยขยายนามวลีของนักเรียนไทยและการเรียนการรับรูในเรื่องดังกลาว การวิจัยเรื่องนี้ไดศึกษา

เปรียบเทยีบความแตกตางเกี่ยวกับหนวยขยายนามวลีในทัง้สองภาษา และไดวิเคราะหขอผิดพลาดใน

การลําดับคําของหนวยขยายของนามวลีในภาษาจนีสําหรับนักศึกษาไทยที่เรียนภาษาจนี 

  ฮิโรนากะ โทมติะ (Hironaka.  2551) ไดศึกษาเรื่องปญหาการใชคําลกัษณนามภาษาไทย

ของชาวญี่ปุน ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนชาวญี่ปุนสวนมากสามารถใชคําลักษณนามทั่วไปบางคําได

ถูกตอง สวนคําลักษณนามภาษาไทยที่เปนปญหาของผูเรียนชาวญี่ปุนสวนมากเปนคําลักษณนามทั่วไป

ที่มีกฎเกณฑการใชเกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมไทย รวมทั้งคําลักษณนามที่ใชเปนเฉพาะกบัคํานาม

บางคําก็มีปญหาเหมือนกัน สําหรับแนวทางแกไขปญหาการใชลักษณนามภาษาไทยของผูเรียนชาว

ญี่ปุนนั้น อาจทําไดโดยการศึกษาลักษณะสังคมและวัฒนธรรมไทยควบคูไปกับการเรียนเรื่องคําลักษณ

นาม จดจําคํานามและคําลักษณนามที่ใชดวยกัน และฝกใชภาษาไทยอยูเสมอจนสามารถใชคําลักษณ

นามไดอยางถูกตอง 

  จินตนา พุทธเมตะ (2552) ไดศึกษาขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยน

วิชาเอกภาษาไทย ชั้นปที่ 3 ภาควิชาภาษาไทย คณะภาษาและวัฒนธรรมตะวันออก มหาวิทยาลัยภาษา

และการคาตางประเทศกวางตุง สาธารณรัฐประชาชนจนี พ.ศ. 2552  ผลการวิจัยพบวา นักศึกษามีขอบกพรอง

ดานการเขียน ไดแก การวางรูปสระและรูปวรรณยุกตไมถกูตําแหนง การสะกดการนัต การใชคําไมถกูตอง 

การใชประโยค การเวนวรรคตอน และการเขียนยอหนา สาเหตุขอบกพรองเหลานี้ เกิดจากการเขียนคําที่

ถายจากการออกเสียงของนักศึกษา เกิดจากการจําสับสนเรื่องการใชตัวสะกดและตัวการันตหรือเกิดจาก

ความผิดพลาดเนื่องจากอุบัติเหตุในการเขียน  

 งานวิจัยที่กลาวมาขางตน ไดศึกษาขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ จะเหน็ไดวา การเรียน

ภาษาตางประเทศนั้น มีขอผิดพลาดเกิดขึ้นอยูเสมอ สาเหตุที่เกิดขึ้นนั้น เนือ่งจากการแทรกแซงของภาษาแม 

อีกทั้งยังเกิดจากภาษาที่กําลังเรียนและปจจัยอ่ืนๆ อันสงผลใหเกิดปญหา 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับนามวลี 
 1. เอกสารที่เกีย่วของกับนามวลีในภาษาไทย 
  1.1 ความหมายของวลี นามวลี และการจาํแนกชนิดของวล ี
   พจนานุกรมราชบัณฑติยสถาน (2546: 1055) ใหความหมายของวลีวา วลี คือ กลุมคํา

ที่เรียงติดตอกนัเปนระเบียบและมีกระแสความเปนที่หมายรูกนัได แตยังไมเปนประโยคสมบูรณ  

   พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 193) ใหคําจํากัดความวา วลี คือ คําที่เรียงติดตอกัน

ตั้งแต 2 คําข้ึนไป มีความหมายติดตอเปนเรื่องเดียวกัน แตเนื้อความไมสมบูรณครบถวนเปนเพียงสวนหนึ่ง
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ของประโยค พระยาอุปกิตศิลปสารถือวา วลมีีหนาที่เชนเดยีวกับคําและตั้งชื่อตามชนิดของคําที่อยูขางหนา 

วลีที่มีนามอยูขางหนาก็เรียกวานามวลี วลีจงึจําแนกไดเชนเดียวกันกับคํา เปนนามวลี สรรพนามวลี กริยาวลี 

วิเศษณวล ีบพุบทวลี และอุทานวล ี

   วิจินตน ภาณพุงศ (2522: 79) ใหคําจํากัดความของวลีวา วลี คือ คําคําเดียว หรือ 

คําคําเดียวกับสวนขยายซึง่ทาํหนาที่เปนสวนของประโยคชนิดใดชนิดหนึ่งใน 10 ชนิด นามวลี หมายถึง 

คํานามคําเดียว คําสรรพนามคําเดียว คํานามกับสวนขยาย หรือคําสรรพนามกับสวนขยาย ซึ่งทําหนาที่

เปนสวนของประโยคชนิดใดชนิดหนึ่งใน 4 ชนิด สวนการจําแนกชนิดของวลีนัน้ วิจนิตน ภาณุพงศ แบง

วลีเปน 5 ชนิด ไดแก นามวล ีกริยาวลี พิเศษวลี สถานวลแีละกาลวล ี

   นววรรณ พนัธุเมธา (2551: 144 – 145) กลาววา คําวา วลีจะใชเรียกเฉพาะกลุมคํา

ซึ่งไมใชประโยค และมีคําหลกัเปนสวนประกอบสาํคัญ ในเมื่อคําหลักมี 2 ชนิด คือ คาํนามและคาํกรยิาวลี

จึงมี 2 ชนิดเชนเดียวกันคือ นามวลีและกริยาวลี สวนกลุมคําที่มิไดมีคําหลักเปนสวนประกอบสําคัญ จะ

ยังคงเรียกวา กลุมคํา ไมเรียกวาวล ีนอกจากนี้ นววรรณ พนัธุเมธา ยังใหความหมายของนามวล ีวา นามวล ี

คือ กลุมคําซึง่มีคํานามเปนสวนประกอบสาํคัญเรียกวา หนวยหลกั และมีสวนประกอบอื่น  ๆขยายหนวยหลกั

เรียกวา หนวยขยาย 

   อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2537: 186 – 189) กลาววา วล ีเปนหนวยที่มีความยาวอยูระหวาง

คําและประโยค ปกติแลววลีจะตองมีมากกวาหนึ่งคาํ แตศัพทวลทีี่ยมืมาใชในทฤษฎีไวยากรณปริวรรต

ตั้งแตเร่ิมตน วลีในอาจจะมีเพียงคําเดียวกไ็ด สําหรับภาษาไทยกลาววา นามวลีประกอบดวยนาม+นิยม

ลักษณ+สวนเติมเต็ม แตนิยมลักษณและสวนเติมเตม็จะมีก็ได ไมมีกไ็ด ฉะนั้นนามวลีอาจจะมแีตนาม

เทานัน้ 

  จากคาํจาํกัดความของนามวลขีางตนจะเหน็ไดวา นกัไวยากรณไทยยงัมีความเหน็ที่แตกตางกนั

ในเรื่องคําจํากัดความของวลีและการจําแนกชนิดของวลี เนื่องจากใชเกณฑและทฤษฎีที่ตางกัน อยางไร

ก็ตาม ผูวิจัยสามารถสรุปแนวคิดวา วลี คือ กลุมคําที่ประกอบกันตั้งแต 2 คําขึ้นไป แตยังไมไดความครบ

สมบูรณ เปนเพียงสวนหนึ่งของประโยค สวนชนิดของวลี อยางนอยมี 2 ชนิด ไดแก นามวลี และกริยาวลี    
  1.2 องคประกอบของนามวลใีนภาษาไทย 
   วิจินตน ภาณพุงศ (2522: 82 – 87) ไดแบงองคประกอบของนามวลีไวเปน 4 ชนิด 

ไดแก  หนวยหลัก หนวยคณุศัพท หนวยจํานวน และหนวยกําหนด ดงัตอไปนี ้
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    ก. หนวยหลกั 

องคประกอบ ตัวอยาง 

คํานามคําเดียว เสื้อ หลอดไฟ ผาปูโตะ 

คําสรรพนามคําเดียว ฉัน คุณ 

คํานามเรียงกนัโดยมีคาํเชื่อม รมกะหมวก เด็กหรือผูใหญ 

คํานามเรียงกนัโดยไมมีคําเชื่อม นาฬิกาบานนัน้ 

คําสรรพนามเรียงกนัโดยมีคาํเชื่อม คุณกับฉัน 

คํานามและคาํสรรพนามเรยีงกนัโดยมีคําเชื่อม บานของเธอ 

คํานามและคาํสรรพนามเรยีงกนัโดยไมมคีําเชื่อม บานคุณ 

  
    ข. หนวยคณุศพัท 

องคประกอบ ตัวอยาง 

คุณศัพทคําเดยีว เสื้อใหม 

คําลักษณนามและคุณศัพท เสื้อตัวใหม 

  

 
    ค. หนวยจํานวน 

องคประกอบ ตัวอยาง 

คําลักษณนามคําเดียว ขอหมอนใบ (ใบมีความหมายวา 1 ใบ) 

คําบอกจํานวนนับและคาํลกัษณนาม เสื้อสองตัว 

คําลักษณนามและคําลําดบัที ่ รถคันที่สอง 

คําหนาจาํนวนและคําลักษณนาม เสื้ออีกตัว 

คําสรรพนามเรียงกนัโดยมีคาํเชื่อม คุณกับฉัน 

คํานามและคาํสรรพนามเรยีงกนัโดยมีคําเชื่อม บานของเธอ 

คํานามและคาํสรรพนามเรยีงกนัโดยไมมคีําเชื่อม บานคุณ 

คําลักษณนามและคําหลงัจํานวน ผาหลาเศษ 

คําจํานวนนับ คําลักษณนาม คําลําดับที ่ รถสองคันหนา 

คําหนาจาํนวนคํา จาํนวนนบั คําลักษณนาม มะนาวสกัสองลูก 

คําจํานวนนับ คําลักษณนาม คําหลังจาํนวน   ผาสองหลาเศษ 
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    ง. หนวยกําหนด 

องคประกอบ ตัวอยาง 

คําบอกกาํหนดเสียงตรีและจัตวาหรือคําไมบอก

กําหนด 

เสื้อนี้ ถนนไหน เสื้ออ่ืน 

คําบอกกาํหนดเสียงโท เสื้อนี่ ตูนั่น ตนไมโนน 

คําลักษณนามกับคําบอกกาํหนดเสยีงตรีและจัตวา 

หรือ กับคําไมบอกกําหนด 

เสื้อตัวนี้ ถนนสายไหน เสื้อตัวอื่น 

 

 จากองคประกอบทั้ง 4 ชนิดดังกลาว อาจจะนาํมาประกอบเขาเปนแบบโครงสรางของนามวลี

ไดเปน 12 แบบ ดังนี ้

  1. หนวยหลัก เชน เสื้อ ฉัน รมกะหมวก บานคุณ 

  2. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท เชน เสื้อใหม เสื้อตัวใหม 

  3. หนวยหลัก หนวยจํานวน เชน หมอนใบ เสื้อสองตัว เสือ้ตัวเดียว ลูกสองคนแรก 

  4. หนวยหลัก หนวยกําหนด เชน เสื้อนี่ เสื้อตัวนี้ เสื้อตัวอืน่ 

  5. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท หนวยจาํนวน เชน เสื้อใหมสองตัว บานหลงัเล็กหลังเดยีว 

  6. หนวยหลัก หนวยจํานวน หนวยคุณศพัท เชน เนื้อสองชิน้ใหญ องุนสีช่อเบอเรอ 

  7. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท หนวยกาํหนด เชน เสื้อใหมนี ้โตะกลมตวัไหน 

  8. หนวยหลัก หนวยจํานวน หนวยกําหนด เชน เสื้อสองตวันี ้เกาอี้ตัวแรกนัน้ 

  9. หนวยหลัก หนวยกําหนด หนวยจํานวน เขน เสื้อนี่ตวัเดยีว จานชุดนี้สักสามใบ 

  10. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท หนวยจาํนวน หนวยกาํหนด เชน เสื้อใหมสองตัวนัน้  

  11. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท หนวยกาํหนด หนวยจาํนวน  เชน เสื้อใหมตัวนี้ตัวเดยีว 

  12. หนวยหลัก หนวยจํานวน หนวยคุณศพัท หนวยกาํหนด เชน เนื้อสองชิน้ใหญนี ่

   นอกจากนี ้ วจิินตน ภาณุพงศยงัไดกลาวถึง องคประกอบของนามวลีชนิดที่เรียกวา 

หนวยขยายเสริม ซึ่งอาจประกอบวลีลดฐานะ ดังนี ้

   
    ก. พิเศษวลลีดฐานะ  

              องคประกอบ                ตัวอยาง 

พิเศษวลีลดฐานะ คนสวนมาก ผูใหญโดยทัว่ไป 

 

 



 11 

    ข. สถานวลลีดฐานะ 

              องคประกอบ                ตัวอยาง 

สถานวลีลดฐานะ ไฟในครัว จดหมายจากบาน 

 
    ค. กาลวลลีดฐานะ 

              องคประกอบ                ตัวอยาง 

กาลวลีลดฐานะ หนงัสือพมิพวนันี ้กับขาวเมือ่วาน 

  

 องคประกอบของนามวลีชนิดที่ 5 นี ้อาจนํามาประกอบเขากับองคประกอบชนิดอ่ืนเปนแบบ

โครงสรางของนามวลีได 5 แบบ ไดแก 

  1. หนวยหลัก หนวยขยายเสริม เชน หนงัสือสวนมาก 

  2. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท หนวยขยายเสริม เชน ขาวสาํคัญวันนี ้

  3. หนวยหลัก หนวยขยายเสริม หนวยจํานวน เชน หนังสือพิมพวันนี้สามฉบับ 

  4. หนวยหลกั หนวยคุณศพัท หนวยจาํนวน หนวยขยายเสรมิ เชน เกาอี้ใหมหลายตวัทีห่อง 

  5. หนวยหลกั หนวยจํานวน หนวยคุณศัพท หนวยขยายเสรมิ เชน เนื้อสองชิ้นใหญในจาน 

 ขอความขางตนแสดงใหเหน็วา วจิินตน ภาณุพงศ พยายามอธิบายนามวลีโดยใชแบบโครงสราง

เปนกรอบของการวิเคราะห จะเหน็วา องคประกอบของนามวลีจะถกูแบงตามกรอบของแบบโครงสราง 

โดยการพิจารณาถึงตาํแหนงของการเรียงลําดับคํา 
 2. งานวจิัยที่เกีย่วของกับนามวลีในภาษาไทย 
  พัธน ีโชตกิเสถียร (2515) ไดศึกษาเรื่อง โครงสรางนามวลีในภาษาไทย ผลการวิจยัเรื่องนี้

สามารถสรุปไดวา หนวยโครงสรางของนามวลีแบงออกเปน 2 ประเภทใหญ ไดแก 

   ก. หนวยหลัก คือ คํานามประเภทตางๆ คือ 

    1. คํานามที่เปนชื่อคน 

    2. คํานามที่เปนชื่อสัตว 

    3. คํานามที่เปนชื่อส่ิงที่มชีีวิต นับได 

    4. คํานามที่เปนชื่อส่ิงที่ไมมีชวีติ นับไมได 

   ข. หนวยขยายหนวยหลัก คือ 

    1. หนวยจาํนวน  

     1.1 คําจํานวนประเภทที ่1 – 7  

      1.1.1 คําจํานวนประเภทที ่1 ---- หนึ่ง 
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      1.1 2 คําจํานวนประเภทที ่2 ---- จํานวนตัง้แต 2 ข้ึนไป 

      1.1.3 คําจํานวนประเภทที ่3 ---- หลาย 

      1.1.4 คําจํานวนประเภทที ่4 ---- บาง 

      1.1.5 คําจํานวนประเภทที ่5 ---- เดียว 

      1.1.6 คําจํานวนประเภทที ่6 ---- กี ่

      1.1.7 คําจํานวนประเภทที ่7 ---- เทาไหร 

     1.2 คําขยายจาํนวน มีคาํหนาจาํนวน และคําหลังจํานวน 

    2. หนวยกาํหนด 

     2.1 หนวยกาํหนดประเภทที ่1 ---- นี้/นั้น/โนน 

     2.2 หนวยกาํหนดประเภทที ่2 ----นี่/นัน่/โนน 

    3. ประโยคลดฐานะ คือ ประโยคซึ่งลดฐานะลงมาเปนสวนหนึง่ของนามวลี 

    4. หนวยวลีอกรรม 

     4.1 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบัจิตสัมผัส 

     4.2 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบัจักษุสัมผัส 

     4.3 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบักายสมัผัส 

     4.4 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบัโสตสัมผัส 

     4.5 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบัฆานสมัผัส 

     4.6 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบัชิวหสมัผัส 

 ผลการวิจัยสรุปไดวา โครงสรางของนามวลีในภาษาไทยมี 83 โครงสราง วิทยานิพนธของ 

พัธน ี โชติกเสถียรเลมนี ้ ศึกษาเฉพาะองคประกอบเกี่ยวกับโครงสรางนามวล ี คือ อธิบายโครงสรางลึก

และโครงสรางผิวโดยใชทฤษฎีไวยากรณปริวรรต 

 งานวิจยัที่เกี่ยวของกับนามวลี ซึ่งผูวิจยัไดสํารวจแลว ไมพบงานวิจัยนามวลีภาษาไทยที่อยูใน

ปจจุบัน พบแตงานวิจัยของพัธน ีโชติกเสถียร เพียงเลมเดียวเทานั้น 

                   

  
 



บทที่ 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
 การศึกษาวิจยัเรื่อง การศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนักศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที ่2 

มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี ผูวิจัยดําเนินการเปนขั้นตอนดังตอไป คือ 

  1. คัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง คือ นกัศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที่ 2 ภาคเรียน

ที ่1 ปการศึกษา 2554 ของคณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลยัชนชาติกวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนี 

จํานวน 22 คน ดวยเหตุผล ดังนี้  

   1.1 ชั้นปที่ 2 เปนระดับช้ันที่ตองศึกษาภาษาไทยตอเนื่องจากชั้นปที่ 1 นกัศกึษาไดเรียน

วิชาการออกเสียงภาษาไทย การสนทนาภาษาไทย การอานเพื่อความเขาใจ และการฟง ในชัน้ปที ่1 ซึ่ง

ลวนเปนวิชาขัน้พื้นฐานในการเรียนภาษาไทย เมื่อเรียนชั้นปที่ 2 นักศึกษา จึงมีความรูพืน้ฐานเกี่ยวกับการใช

ภาษาไทยมาบางแลว ถาใหนักศึกษาเขียนเรียงความ พวกเขาสามารถแสดงความคิดเห็นและความรูสึก

ของตนออกมาไดบาง แตเนื่องดวยการรูคําศัพทไมเพียงพอ การที่มีความรูดานกฎเกณฑและรูปแบบของ

ภาษายงัไมสมบูรณเปนตน จงึสามารถพบขอผิดพลาดตางๆ ทีเ่กิดขึน้ในงานเขยีนเรยีงความของนกัศึกษา

ชั้นปที่ 2   

   1.2 ผูบริหารและอาจารยภาควิชาภาษาไทยของมหาวทิยาลัยชนชาติกวางสีใหความรวมมือ

สนับสนุนและเห็นความสาํคญัของงานวิจัย นักศึกษาก็มีความกระตือรือรนที่จะเขียนเรียงความอยางจริงจัง 

  2. กําหนดหัวขอเรียงความ 5 หวัขอ ดังนี ้

   2.1 ครอบครัวของเรา 

   2.2 มหาวิทยาลยัของเรา 

   2.3 เพื่อน 

   2.4 การทองเทีย่ว 

   2.5 ความใฝฝน 

 สาเหตทุี่กาํหนดหัวขอ เพราะวา เปนหวัขอเร่ืองที่เกีย่วของกับชีวิตประจาํวันใกลตวัของนักศึกษา

สามารถเขยีนบรรยายลักษณะของบุคคลหรือส่ิงตางๆ ที่ไดพบในชวีิตจริง สอดคลองกับความสนใจ ความรู 

และประสบการณของนักศกึษา นักศกึษาจึงเขียนไดงาย เพราะศัพทเหลานี้เรียนแลวในวชิาภาษาไทย

เบื้องตน 

  3. ใหกลุมตัวอยางจาํนวน 22 คน ที่มาจากความสมัครใจเขียนเรียงความคนละ 5 เร่ือง 

ภายในระยะเวลาที่กําหนด สัปดาหละ 1 เร่ือง โดยเรยีงลําดับตามหัวขอที่กําหนดไว ความยาวไมนอย

กวา 10 บรรทดั  
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  4. นําเรียงความทัง้หมด 110 ชิ้นงานของกลุมตวัอยางมาตรวจเพื่อหาขอผิดพลาด ซึ่งพบวา

มีจํานวนขอผิดพลาดทัง้หมด 220 คร้ัง 

  5. นําขอผิดพลาดทัง้หมดมาวเิคราะหลักษณะความผิดพลาด ซึ่งสามารถแยกขอผิดพลาด

ออกเปน 6 ประเภท ดงันี ้

   5.1 การลําดับคําผดิ  

   5.2 การใชคําผิด 

   5.3 การใชคําฟุมเฟอย 

   5.4 การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี  

   5.5 การใชคําไมครบถวน 

   5.6 การใชอนพุากยคุณศัพทไมถกูตอง 

  6. สงผลการวิเคราะหขอมูลใหผูเชี่ยวชาญตรวจพิจารณาแกไขความถูกตองของการวิเคราะห

ของผูวิจัย 

  7. หาความถี่และคารอยละของขอผิดพลาดแตละประเภท เพื่อใหเหน็วา มีขอผิดพลาด

ประเภทใดมากที่สุด และเกดิจากสาเหตุใด 

  8. สรุปผลการวิจยั อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

 

 
 



บทที่ 4 
ผลการวิเคราะหขอมูล 

 
 จากการวเิคราะหลักษณะขอผิดพลาดการใชนามวลีในงานเขยีนเรยีงความ จํานวน 110 ชิน้งาน

ของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที่ 2 ภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2554 คณะภาษาตางประเทศ 

มหาวิทยาลยัชนชาตกิวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนี จาํนวน 22 คน ผูวิจัยไดพบลกัษณะขอผิดพลาด

การใชนามวล ี6 ประเภท คือ  

  1. การลําดับคําผดิ 

  2. การใชคําผิด  

  3. การใชคําฟุมเฟอย  

  4. การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี  

  5. การใชคําไมครบถวนในบริบท  

  6. การใชอนพุากยคุณศัพทไมถกูตอง  

 ซึ่งแตละประเภท สามารถกลาวเปนรายละเอียด ดังนี ้

 

การลําดับคําผิด 
 ลักษณะขอผิดพลาดในการลําดับคําผิด เกิดจากสาเหตุทีน่ักศึกษาไมเขาใจหลักในการเรียงลําดับ

คําในโครงสรางนามวล ีเทาที่พบงานเขียนเรียงความของกลุมตัวอยาง ไดแก  

  1. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก  

  2. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก +หนวยคุณศัพท  

  3. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน 

  4. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยขยายเสริม  

  5. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท   

  6. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + หนวยจาํนวน   

  7. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท + หนวยจํานวน  

  8. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน + หนวยขยายเสริม  

  9. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน + อนุพากยคณุศัพท  

  10. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + อนุพากยคุณศัพท  

  11. การลําดับคําผดิในโครงสรางที่หนวยหลกัไมไดปรากฏ มีแตหนวยจํานวน ซึ่งจะวิเคราะห

พรอมยกตัวอยาง ดังนี ้
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   1.1 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก มีจาํนวน 15 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง  : ขอใหเขาความฝนเปนจริง 

    แกไขเปน : ความฝนเขา หรือ ความฝนของเขา 

    ตัวอยาง : บานของหนูอยูที่กวางซีกุยกางคะ 

    แกไขเปน  : กุยกางกวางซ ี

    ตัวอยาง : พอแมรางกายไมคอยแข็งแรง 

    แกไขเปน  :  รางกายของพอแม 

    ตัวอยาง  : มหาวทิยาลยัชนชาติกวางซีตัง้อยูที่ชานเมืองหนานหนิงทางตะวันตก 

    แกไขเปน  : ทางตะวนัตกของชานเมืองหนานหนิง 

    ตัวอยาง  : แลวยังมีประโยชนสําหรับความรูของเราและความสามารถ 

    แกไขเปน  : ความรูและความสามารถของเรา 

    ตัวอยาง  : ฉันเรียนอยูในคณะภาษาตางประเทศเอกสาขาภาษาไทย 

    แกไขเปน  : วิชาเอกภาษาไทยคณะภาษาตางประเทศ 

    ตัวอยาง : เรามหาวทิยาลัยมีทวงทานองโบราณและเรียบๆ งายๆ 

    แกไขเปน  : มหาวิทยาลยัเรา 

    ตัวอยาง  : ฉันรูสึกดีใจมากเพราะฉันมเีพื่อนสมคนนี ้

    แกไขเปน  : สมเพื่อนคนนี ้

    ตัวอยาง : ฉันของผลไปขางหนามากแลว 

    แกไขเปน  : ผลของฉัน 

    ตัวอยาง  :  ความใฝฝนของทุกคนเราเปนจุดแสวงในทางทาํใหเราไมหลงทาง 

    แกไขเปน  : ความใฝฝนของเราทุกคน 

    ตัวอยาง  : หนนูั่งรถไฟ ๙ ชั่วโมงจงึไดถงึสถานีตะวันตกรถไฟของปกกิ่งคะ 

    แกไขเปน  : สถานีรถไฟตะวันตกของปกกิ่ง 

   1.2 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท มีจาํนวน 1 คร้ัง ดงั

ตัวอยางตอไปนี ้

    ตัวอยาง :  พอแมสนใจดิฉันมากกวาคนลูกอืน่ 

    แกไขเปน  : ลูกคนอื่น 

   1.3 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน มีจํานวน 9 คร้ัง ดัง

ตัวอยางตอไปนี ้

    ตัวอยาง : หนูเปนนักศกึษาไทยไดเรียนที่มหาวทิยาลยัประชนชาติกวางสีที่ปสอง 



17 
 

    แกไขเปน  : ปที่สองมหาวทิยาลยัชนชาติกวางส ี

    ตัวอยาง  : ไมใชทั้งหมดพวกเขาเปนเพื่อนจริงๆ นะคะ 

    แกไขเปน  : พวกเขาทัง้หมด 

    ตัวอยาง  : ตอนนัน้สามคนเราชอบอยูดวยการจริงๆ 

    แกไขเปน  : เราสามคน 

    ตัวอยาง  : แตถาเมื่อฝายเพื่อนหนึ่งประสบความยากลําบาก 

    แกไขเปน  : เพื่อนฝายหนึง่ 

    ตัวอยาง  : พวกเขาเปนสองโรงเรียนมัธยมนกัเรียรของฉัน 

    แกไขเปน  : เพื่อนนักเรยีนมัธยมของฉนัสองคน 

    ตัวอยาง  : ในขณะนัน้ บางเด็กชอบวาอยากเปนนักวทิยาศาสตร 

    แกไขเปน  : เด็กบางคน 

    ตัวอยาง  : บางควาใฝฝนเปลี่ยนเปนความจริงคงจะยากมาก 

    แกไขเปน  : ความใฝฝนบางอยาง 

    ตัวอยาง  : ทําใหคนมากมายมาเรียนรูประเทศไทยและทําความกาวหนาแก 

        มิตรภาพระหวางประเทศสองเรา 

    แกไขเปน  : มิตรภาพระหวางประเทศเราทั้งสอง 

    ตัวอยาง  : มีสองคลองไหลมาบรรจบกนัคลายเปนแมน้ําหนึ่ง 

    แกไขเปน  : คลองสองสาย 

   1.4  การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยขยายเสริม มีจํานวน 4 คร้ัง  

ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง  : แตวาสวนมากนักศกึษาเรียนที่มหาวทิยาลัยชนชาติกวางส ี

    แกไขเปน  : นักศึกษาสวนมาก 

    ตัวอยาง  : คุณแมเปนคนธรรมดากรรมกรไมใชแมบาน 

    แกไขเปน  : กรรมกรธรรมดา 

    ตัวอยาง  : นี่คือคําขวัญของ 2008 กีฬาโอลิมปกทีก่รุพปกกิง่ 

    แกไขเปน  : คําขวัญของกฬีาโอลิมปก 2008 ในกรุงปกกิ่ง 

    ตัวอยาง  : ที่นีท่รายของหาดทรายเปนสีเงิน 

    แกไขเปน  : ทรายของหาดทรายที่นี ่
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   1.5 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท มีจํานวน 1 คร้ัง ดัง

ตัวอยางตอไปนี ้
 

    ตัวอยาง  : แตตอนนี้คนอยูทีห่มูบานจาํนวนนอยลงไป 

     แกไขเปน  : จํานวนคนที่อยูในหมูบาน 

   1.6 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศพัท + หนวยจํานวน มี

จํานวน 5 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง : ดิฉันขอบพระคุณมหาวิทยาลัยชนชาติกวางซ ีเพราะมนัเปนอีก 

        บานใหญของเรา 

    แกไขเปน  : บานใหญอีกหลังของเรา 

    ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัเรามีสระหนึงสายยาวๆ 

    แกไขเปน  : สระยาวแหงหนึ่ง 

    ตัวอยาง  : ฉันมีสองเพื่อนสนทิมาก 

    แกไขเปน  : เพื่อนสนทิสองคน 

    ตัวอยาง  : อีกอยางหนึ่งคนของเพื่อนสนทิของฉันเรียกวาหลี่เหมย 

    แกไขเปน  : เพื่อนสนทิของฉันอีกคนหนึ่ง 

    ตัวอยาง  : จราจรของซันหยาสะดวกคะ มีสนามบนิหนึง่ใหญคะ 

    แกไขเปน  : สนามบนิใหญแหงหนึง่ 

   1.7 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท + หนวยจํานวน ม ี

จํานวน 6 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง  : ที่เกาพอมีสามอาคารที่สูงทีสุ่ดคือหอพักของอาจารย 

    แกไขเปน  : อาคารที่สูงที่สุดสามหลงั 

    ตัวอยาง  : ตอนนี้ฉันยังสามเพื่อนที่แทจริง เราสามัคคีอยูดวยการ 

    แกไขเปน  : เพื่อนที่แทจริงสามคน 

    ตัวอยาง  : ในโลกนี้มีสามสิ่งที่สําคัญที่สุดโดยเรามนษุยนอกจากความรัก 

    แกไขเปน  : ส่ิงที่สําคัญที่สุดสามอยาง 

    ตัวอยาง  : ทุกๆ คนควรมปีรารถนาหนึ่งที่สวยงาม 

    แกไขเปน  : ความปรารถนาที่ดีงามอยางหนึง่ 

    ตัวอยาง  : ฉันแนวแนเปนนกัแปลหนึ่งของที่มีชื่อเสยีง 

    แกไขเปน  : นักแปลทีม่ีชื่อเสียงคนหนึ่ง 

    ตัวอยาง  : ไปเที่ยวที่สถานหนึ่งที่เขาสวย น้าํสวย คนยิ่งสวย 
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    แกไขเปน  : สถานทีท่ี่เขาสวย น้ําสวย และคนยิง่สวยแหงหนึง่ 

   1.8 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจํานวน + หนวยขยายเสริม มี

จํานวน 1 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง : หนหูวงัวาวนัขางหนาจะมโีอกาสไปเปนอาจารยอาสาสมคัรที่ 

        ประเทศไทยคนหนึ่ง 

    แกไขเปน  : อาจารยอาสาสมัครคนหนึง่ที่ประเทศไทย 

   1.9 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน + อนุพากยคณุศัพท มี

จํานวน 1 ครั้ง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง  : นี้เปนเพื่อนชีวติของฉันพบตวัเลขสอง 

    แกไขเปน  : เพื่อนสองคนที่ฉันไดพบในชีวิต 

   1.10 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + อนพุากยคุณศัพท 

มีจํานวน 1 คร้ัง ดังตวัอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง  : จนกระทั่งฉนัโตขึ้นแลวและมาถงึนอกโลกที่ใหญ 

    แกไขเปน  : โลกภายนอกที่กวางใหญ 

   1.11การลาํดบัคําผิดในโครงสรางทีห่นวยหลกัไมไดปรากฏ มแีตหนวยจํานวน มจีํานวน 

1 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้

    ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัของเรามีคณะ ๒๐ 

    แกไขเปน  : ๒๐ คณะ 

 

การใชคําผิด 
 ลักษณะขอผิดพลาดการใชคําผิดเทาที่ปรากฏในขอมูล ไดแก  

  1. การใชคําผิดความหมาย  

  2. การใชคําลักษณนามผิด  

  3. การใชคําเชื่อมผิด  

 ซึ่งจะวิเคราะหพรอมยกตัวอยาง ดังนี ้

  1. การใชคําผิดความหมาย เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาเรียนรูคําศัพทยงัไมมาก นักศึกษา

ไมเขาใจความหมายของคําที่เขียน และนกัศึกษาไดรับอิทธิพลจากภาษาจนีเขามาแทรกแซง มีจาํนวน 

50 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : คนพอเปนที่บานบุคคลหรือส่ิงที่เปนแกนสาํคัญ 

   แกไขเปน  : เจาของบานและเปนศนูยรวมที่สําคัญของครอบครัว 
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   ตัวอยาง  : แมปลอมของหนสุูขภาพไมดี 

   แกไขเปน  : แมเลี้ยงของหน ู

   ตัวอยาง  : แลวก็มีคนเทีย่วประชาชนของตางประเทศมาก ๆ 

   แกไขเปน  : นักทองเที่ยวตางประเทศ 

   ตัวอยาง  : เขาเปนคนหนึง่ความสนกุทีลึ่กล้ํามาก 

   แกไขเปน  : คนที่ราเรงิมากคนหนึง่ 

   ตัวอยาง  : เมืองกุยหลนิมีภูเขาชางนาสิก 

   แกไขเปน  : ภูเขางวงชาง 

   ตัวอยาง  : หนูเปนลูกเดียวของบานหน ู

   แกไขเปน  : ลูกโทนของบานหน ู

   ตัวอยาง  : ที่นัน่มีภูเขาเดมิที่ธรรมชาติและทะเลสะที่บริสุทธ 

   แกไขเปน  : ภูเขาดึกดําบรรพ 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัของเราเปนมหาวิทยาลัยประชาชาติแหงหนึง่ 

   แกไขเปน  : มหาวิทยาลยัชนชาติแหงหนึ่ง 

   ตัวอยาง  : เมืองกุยหลนิมีแหงเที่ยวหลายแหง 

   แกไขเปน  : แหลงทองเที่ยวหลายแหง 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัของเราทัง้หมดมีชุมชนสี่สิบหก 

   แกไขเปน  : ชมรมส่ีสิบหกชมรม 

   ตัวอยาง  : ฉันมีความใฝฝนหนึ่ง เปนหมอและไดลดลงความทกุขของคนโรค 

   แกไขเปน  : ความทุกขของคนไข 

   ตัวอยาง  : นองชายกับฉันอยากเปนลกูของพอแมอีกหนาชวีิต 

   แกไขเปน  : อีกทุกชาติ 

   ตัวอยาง  : เมื่อเราไปมหาวิทยาลัยครั้งแรกก็รักทัง้สิ่งทีน่ี ่

   แกไขเปน  : ทุกสิง่ทุกอยางที่นัน่ 

   ตัวอยาง  : คนละเราในโลกนี้ใชชวีิตอยางตนเองไมมีเพื่อนไมไดคะ 

   แกไขเปน  : เราทุกคนในโลกนี ้

   ตัวอยาง  : ดอกไมบานอยูที่บรรดามุม 

   แกไขเปน  : มุมตางๆ  

   ตัวอยาง  : โรงเรียนเรามคีวามแรงอาจารยสูงๆ 

   แกไขเปน  : ทรัพยากรอาจารย 
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   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัเราเปนมหาวทิยาลัยการขามศาสตร 

   แกไขเปน  : มหาวิทยาลยัที่มีหลากหลายสาขาวิชา 

   ตัวอยาง  : ฉันจะพานองสาวที่ประตูถดัไปไปหาหมอที่โรงพยาบาลได 

   แกไขเปน  : นองสาวเพื่อนบาน 

  2. การใชคําลกัษณนามผิด เกิดจากสาเหตุที่นักศกึษาไมเขาใจหลกัการใชลักษณนาม 

มีจํานวน 12 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : นองสาวที่หนึ่งเปนลูกขยนัทีสุ่ดในพี่นองหาลูก 

   แกไขเปน  : พี่นองหาคน 

   ตัวอยาง  : เรามี 20 วิทยาลัยและสาขาวิชาหลายอยาง 

   แกไขเปน  : สาขาวิชาหลายสาขา 

   ตัวอยาง  : เมืองซนัหยาของหายหนานเปนไขมุกอันหนึ่งอยูไตจนีเปนสวรรคเมือง 

       ในการทองเทีย่วของจนี 

   แกไขเปน  : ไขมุกเม็ดหนึง่ในภาคใตของจีน 

   ตัวอยาง  : ฉันมีความไฝฝนสองตัว 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนสองอยาง 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัเรามีสนามกฬีาสองหอง 

   แกไขเปน  : สนามกีฬาสองแหง 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัเรามีโรงอาหารเล็กและใหญทั้งหมด ๗ หอง 

   แกไขเปน  : โรงอาหารทัง้เล็กและใหญทัง้หมด ๗ โรง 

  3. การใชคําเชือ่มผิด เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาไมเขาใจหลักการใชคําเชื่อม มจีํานวน 

5 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัมีสระหนึ่งซึง่มชีื่อเสียงอยูจังหวัดของเรา 

   แกไขเปน  : ชื่อเสียงของจดัหวัดเรา 

   ตัวอยาง  : ตั้งแตเราเกิดมามันก็อยูดวยกันกับเรา และนับวาเปนเพื่อนที่แรกของเรา 

   แกไขเปน  : เพื่อนคนแรกของเรา 

   ตัวอยาง  : เพื่อนเปนสวนหนึง่สําคัญของชีวิตเรา 

   แกไขเปน  : สวนสาํคัญสําหรับชีวิตเรา 

   ตัวอยาง  : แตแปเปร้ียวเปนแปงอรอยที่สุดที่อาหารพื้นบานของหมาซัน 

   แกไขเปน  : แปงที่อรอยทีสุ่ดในอาหารพืน้บานของหมาซัน  
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การใชคําฟุมเฟอย 
 ลักษณะขอผิดพลาดการใชคาํฟุมเฟอย เกดิจากสาเหตุทีน่ักศกึษาไมประหยัดถอยคาํ นักศกึษา

ไมเขาใจความหมายของคํา และอิทธิพลจากภาษาจนีเขามาแทรกแซง มีจาํนวน 30 คร้ัง ดงัตัวอยาง

ตอไปนี้ 

  ตัวอยาง  : คุณแมเปนคนผูหญิงเกง 

  แกไขเปน  : ผูหญิงเกง 

  ตัวอยาง  : ทุกวนัเชามนีักศึกษาไปอานหนงัสือทีโ่นน 

  แกไขเปน  : ทุกเชา 

  ตัวอยาง  : เพื่อนเปนสวนหนึง่สําคัญของชีวิตเรา 

  แกไขเปน  ; สวนสาํคัญของชีวิตเรา 

  ตัวอยาง  : เขาจะมาใหชวยอยูในเวลาที่ตอนแรกคะ 

  แกไขเปน  : เขาจะมาชวยทันท ี

  ตัวอยาง  : ถายรูปเปนสิ่งอยางเดยีวที่นกัทองเทีย่วทํา 

  แกไขเปน  : ส่ิงเดียวทีน่ักทองเทีย่วจะทาํ 

  ตัวอยาง  : เธอเปนคนดีจริงๆ ที่ดีสําหรบัฉัน 

  แกไขเปน  : คนดีจริงๆ สําหรับฉัน 

  ตัวอยาง  : ที่นี่อาหารทะเลนากนิมาก เชน กุง หอย ปลาที่ตางๆ 

  แกไขเปน  : ปลาตางๆ  

  ตัวอยาง  : ฉันอยากเปนคนนักประพนัธ 

  แกไขเปน  : นักประพันธ 

  ตัวอยาง  : ตึกฐานอบรมภาษาอาเซียนเปนสิ่งกอสรางแบบประเทศไทย 

  แกไขเปน  : ส่ิงกอสรางแบบไทย 

  ตัวอยาง  : มีวารสารเขียนใชภาษาตาง ๆ ๑ หมืน่ ๑ พัน ๖ ชนิด 

  แกไขเปน  : วารสารภาษาตางๆ  

 
การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี 
 ลักษณะขอผิดพลาดการสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธีเทาที่ปรากฏในขอมูล ไดแก 

  1. การใชพยัญชนะตนไมถูกตอง  

  2. การใชสระไมถูกตอง  

  3. การใชตัวสะกดไมถูกตอง  
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  4. การใชวรรณยกุตไมถูกตอง  

 ซึ่งจะวิเคราะหพรอมยกตัวอยาง ดังนี ้

  1. การใชพยัญชนะตนไมถกูตอง เกิดจากสาเหตุหลายประการ อาจเกิดจากนักศึกษา

ออกเสียงไมถกูตองจึงเขยีนไมถูกตอง นกัศึกษาไมรอบคอบจึงสะกดคําขาดตก มีจํานวน 3 คร้ัง ดัง

ตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : เราควรไปเที่ยวที่ฝงชะเล 

   แกไขเปน  : ชายทะเล 

   ตัวอยาง  : ขอกพรองของคุณพอ 

   แกไขเปน  : ขอบกพรองของคุณพอ 

   ตัวอยาง  : ในสระเซียงซอืมีปลาหายอยางเหมือนกนั 

   แกไขเปน  : ปลาหลายชนดิ 

  2. การใชสระไมถูกตอง เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาออกเสยีงสระบางตัวไมถูกตอง และ

นักศึกษาขาดการฝกฝนในการใชสระ –ไ กบัสระ –ใ  มีจาํนวน 7 คร้ัง ดงัตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : ความไฝฝนของทกุคนเราเปนจุดแสวงในทางทําใหเราไมหลงทาง 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนของเราทุกคน 

   ตัวอยาง  : ฉันมีความไฝฝนสองตัว 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนสองอยาง 

   ตัวอยาง  : เมืองซนัหยาของหายหนานเปนไขมุกอันหนึ่งอยูไตจนีเปนสวรรคเมือง 

       ในการทองเทีย่วของจนี 

   แกไขเปน  : ไขมุกเม็ดหนึง่ในภาคใตของจีน 

   ตัวอยาง  : ทานสองคุณไมเคยทะเลาะกัน 

   แกไขเปน  : ทานสองคน 

   ตัวอยาง  : ประเทศจีนเปนประเทศโดยพัฒนา 

   แกไขเปน  : ประเทศดอยพฒันา 

   ตัวอยาง  : มีรอนขายการกินเยอะ 

   แกไขเปน  : รานขายของกนิ 

   ตัวอยาง  : เขาวาเหตุการณที่ลองตา 

   แกไขเปน  : เหตุการณที่ลวงตา 

  3. การใชตัวสะกดไมถูกตอง เกิดจากสาเหตุทีน่ักศึกษาสับสนในเรื่องมาตราตัวสะกด 

นักศึกษาเขียนตัวสะกดตามเสียงอานโดยไมนึกถึงความหมายของคาํ และนักศึกษาเขียนตัวสะกดขาด
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ตก มีจํานวน 11 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : เขาเปนคนเดด็ดี 

   แกไขเปน  : เด็กดี 

   ตัวอยาง  : เราสานคนกน็ัง่รถไฟใตดินกลับไปบาน 

   แกไขเปน  : เราสามคน 

   ตัวอยาง  : พวกเขาเปนสองโรงเรียนมัธยมนกัเรียรของฉัน 

   แกไขเปน  : เพื่อนนักเรยีนมัธยมของฉนัสองคน 

   ตัวอยาง  : มีสระหนึ่งซึง่มชีื่อเสียงอยูจังหวัตของเรา 

   แกไขเปน  : จังหวัดของเรา 

   ตัวอยาง  : ดิฉันเรียนภาษาไทยที่มหาวิทยาลัยชนชาหกวางซ ี

   แกไขเปน  : มหาวิทยาลยัชนชาตกิวางส ี

   ตัวอยาง  : บางควาใฝฝนเปลี่ยนเปนความจริงคงจะยากมาก 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนบางอยาง 

   ตัวอยาง  : เพื่อทาํใหความใฝฝนขอดิฉันเปลี่ยนเปนความจนี 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนของดิฉัน 

  4. การใชวรรณยุกตไมถูกตอง เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาผันเสียงวรรณยุกตผิด และ

นักศึกษาเขียนตัวสะกดขาดตก มีจํานวน 2 คร้ัง ดงัตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : ทุกปเรามีลายๆ นักศึกษาเรียนจบจากมหาวทิยาลยัเรา 

   แกไขเปน  : นักศึกษาหลายคน 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัเรามีสระหนึงสายยาวๆ 

   แกไขเปน  : สระยาวๆ แหงหนึง่ 

 

การใชคําไมครบถวนในบริบท  
 ลักษณะขอผิดพลาดการใชคําไมครบถวนในบริบทเทาทีป่รากฏในขอมูล ไดแก 

  1. การขาดคําลักษณนามในนามวลี  

  2. อาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” นาํหนา  

  3. การขาดคําอื่น ๆ 

 ซึ่งจะวิเคราะหพรอมยกตัวอยาง ดังนี ้

  1. การขาดคําลกัษณนาม เกดิจากสาเหตุทีน่ักศกึษาไมรูโครงสรางของนามวล ีมีจาํนวน 

24 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้ 
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   ตัวอยาง  : นองชายที่สองไมเหมือนกับนองชายที่หนึง่ 

   แกไขเปน  : นองชายคนทีส่องนองชายคนทีห่นึง่ หรือ นองชายคนโต 

   ตัวอยาง  : มีสระหนึ่งซึง่มชีื่อเสียงอยูจังหวัตของเรา 

   แกไขเปน  : สระแหงหนึง่ 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัชนชาตกิวางซเีปนบานที่สองของเรา 

      แกไขเปน  : บานหลังที่สองของเรา 

   ตัวอยาง  : ดิฉันมีเพื่อนทีรั่กหนึง่ 

   แกไขเปน  : เพื่อนที่รักคนหนึง่ 

   ตัวอยาง  : ความใฝฝนทีห่นึง่ ฉันอยากฝากเงินปลกูบานใหแมฉัน 

    แกไขเปน  : ความใฝฝนอยางแรก 

   ตัวอยาง  : ในหมาซนัมีแมน้ําหนึ่งไดชื่อวา “แมน้าํผูใหญไหล” ผานไป 

   แกไขเปน  : แมน้ําสายหนึง่ 

   ตัวอยาง  : มีเพลงจีนหนึง่ชื่อเพื่อน 

   แกไขเปน  : เพลงจนีเพลงหนึง่ 

  2. อาการนามทีข่าดคาํวา “การ” หรือ “ความ” เกิดจากสาเหตุทีน่ักศกึษาไมรูหลักการใช

อาการนาม มจีํานวน 8 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

   ตัวอยาง  : การทองเทีย่วเปนเลื่อกที่ดีทีสุ่ด 

   แกไขเปน  : การเลือกที่ดีทีสุ่ด 

   ตัวอยาง  : ผอนคลายกดดันที่อยูชวีิตประจําวนั 

   แกไขเปน  : ความกดดนัในชีวิตประจาํวนั 

   ตัวอยาง  : เราควรทาํสรุปของการทองเที่ยวนี ้

   แกไขเปน  : การสรุปของการทองเที่ยวครั้งนี ้

   ตัวอยาง  : แตพอเปนงวดมากสาํหรับเรียนของฉนั 

   แกไขเปน  : การเรียนของฉัน 

   ตัวอยาง  : เรียนของภาษาไทยยากมาก 

   แกไขเปน  : การเรียนภาษาไทย 

   ตัวอยาง  : พัฒนาของจนีเร็วมาก 

   แกไขเปน  : การพัฒนาของจีน 

   ตัวอยาง  : ทุกๆ คนควรมปีรารถนาหนึ่งที่สวยงาม 

   แกไขเปน  : ความปรารถนาอยางหนึง่ที่ดงีาม 
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  3. การขาดคําอ่ืนๆ เกิดจากสาเหตนุักศึกษาไดรับอิทธิพลจากภาษาแม นกัศึกษาไมเขาใจ

ความหมายของคํา และนักศึกษาเขียนคําขาดตกไป มีจาํนวน 15 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

   ตัวอยาง  : ชาวบานอิจฉาทานสองมากเลย 

   แกไขเปน  : ทานทัง้สอง 

   ตัวอยาง  : ฉันถือวาคุณพอเปนพอดีแตไมเปนคนสามดีี 

   แกไขเปน  : พอที่ด ี

   ตัวอยาง  : ที่ไดกลาวมาแลวเพยีงเปนเลก็ๆ นอยๆ ที่แนะนํามหาวิทยาลัยของเรา 

   แกไขเปน  : ส่ิงเล็กๆ นอยๆ ที่แนะนาํมหาวทิยาลยัของเรา 

   ตัวอยาง  : เพื่อนเปนมหาศาลของเรา 

   แกไขเปน  : สมบัติมหาศาลของเรา 

   ตัวอยาง  : เมื่อเธอขึ้นเรียนในมธัยมปลายทีห่นึ่ง 

   แกไขเปน  : มัธยมปลายปทีหนึ่ง 

   ตัวอยาง  : พูดถึงเพื่อนชนิด ๑  

   แกไขเปน  : เพื่อนชนิดที ่๑ 

   ตัวอยาง  : ความใฝฝนของก็คือฉันอยากเปนคนแมคาเกง 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนของฉัน 

   ตัวอยาง  : มีกระแสที่สะอาดและมีดอกไมที่งดงาม 

   แกไขเปน  : กระแสน้ําที่สะอาด 

   ตัวอยาง  : เราหาเจอไดโรงแรมเราสั่งไวกอน 

   แกไขเปน  : โรงแรมที่เราจองไวกอน 

   ตัวอยาง  : แตความเพื่อนตอนนัน้เปนความเพื่อนที่บริสุทธิท์ี่สุด 

   แกไขเปน  : ความเปนเพื่อน 

   ตัวอยาง  : เพื่อนก็กลายเปนพึง่พาของเราที่ยิง่ใหญทีสุ่ด 

   แกไขเปน  : ที่พึง่พาทีย่ิ่งใหญที่สุดของเรา 

 
การใชอนุพากยคุณศัพทไมถูกตอง  
 ลักษณะขอผิดพลาดการใชอนุพากยคุณศัพทไมถกูตอง เทาทีพ่บในขอมูลมีไมมาก มีจํานวน 

8 คร้ัง เกิดจากสาเหตุทีน่ักศึกษามีความรูเกี่ยวกบัไวยากรณไทยยงัไมมาก ดังตัวอยางตอไปนี ้

  ตัวอยาง  : ฉันถือวาคุณพอเปนพอดีแตไมเปนคนสามดี ี

  แกไขเปน  : สามีที่ด ี
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  ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัของเรามีประวัติศาสตรยาวนานถึง 450 กวาป เปนทีม่หาวทิยาลัย 

      ชนชามีชื่อเสียงของประเทศเราชนชามหาวทิยาลยัหนึง่อยูที่ตางจังหวัต 

  แกไขเปน  : มหาวิทยาลยัชนชาตทิี่มีชื่อเสียงแหงหนึง่ในประเทศเรา 

  ตัวอยาง  : เพื่อนที่จะพึ่งพามากที่สุดภักดีของเรา 

  แกไขเปน  : เพื่อนที่ซื่อสัตยที่สุดทีเ่ราจะพึ่งพาได 

  ตัวอยาง  : พวกเขาทัง้หมดที่ดีที่สุดที่จะพึ่งพาภายนอกของฉัน 

  แกไขเปน  : พวกเขาเปนทีพ่ึ่งพาที่ดีที่สุดของฉัน 

  ตัวอยาง  : เรียนรูจากวัฒนธรรมที่บางแหงอยางตางกนั 

  แกไขเปน  : วัฒนธรรมที่ตางกนัของถิ่นตาง ๆ  

  ตัวอยาง  : เพราะนี่เปนผมไปเที่ยวที่เมอืงกูยหลินครั้งแรก 

  แกไขเปน  : คร้ังแรกที่ผมไปเที่ยวเมืองกุยหลนิ 

  ตัวอยาง  : เราควรไปเที่ยวที่เมืองที่จะหมิะตก 

  แกไขเปน  : เมืองทีห่ิมะจะตก 

  ตัวอยาง  : คนที่ไมเปนสายเลือดกัน 

  แกไขเปน  : คนที่ไมใชสายเลือดเดียวกนั 

  

 จากการวิเคราะหลักษณะขอผิดพลาดการใชนามวลีในงานเขียนเรียงความทัง้ 6 ประเภท คือ 

การลําดับคําผิด การใชคําผิด การใชคําฟุมเฟอย การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี การใชคําไมครบถวน

ในบริบท และการใชอนพุากยคุณศัพทไมถกูตอง ผูวิจัยไดนําขอผิดพลาดดังกลาว มาหาคาความถี ่ซึ่ง

คิดเปนจํานวนครั้ง และคารอยละของขอผิดพลาดแตละลักษณะ โดยเสนอเปนตารางดังตอไปนี ้ 
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ตาราง 1 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของลักษณะขอผิดพลาดในการลําดับคําผดิ 
 

ขอผิดพลาดการลําดับคํา จํานวนครั้ง รอยละ 

     

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก 15  33.33  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท 1  2.22  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน 9  20.00  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยขยายเสริม 4  8.89  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท 1  2.22  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + หนวยจาํนวน 5  11.11  

การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท + หนวยจํานวน 6  13.33  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน + หนวยขยายเสริม 1  2.22  

การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจํานวน + อนุพากยคุณศัพท 1  2.22  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + อนุพากยคุณศัพท 1  2.22  

การลําดับคําผดิในโครงสรางที่หนวยหลกัไมไดปรากฏ มแีตหนวยจํานวน 1  2.22  
     

รวม 45  100  
     

 

 จากตาราง 1 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการลาํดับคํามีจํานวนทัง้หมด 45 คร้ัง ขอผิดพลาด

ในการลาํดับคําทีพ่บมากที่สุด คือ การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก มีจํานวน 15 คร้ัง คิดเปน

รอยละ 33.33 รองลงมา คือ การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน มีจํานวน 9 คร้ัง 

คิดเปนรอยละ 20.00 ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุดคือ การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยคุณศัพท 

การลําดบัคําผดิในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยจาํนวน + หนวยขยายเสริม การลาํดบัคําผิดในโครงสราง

หนวยหลกั + หนวยจาํนวน + อนพุากยคุณศพัท การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยคุณศพัท + 

อนุพากยคุณศพัท และการลาํดับคําผิดในโครงสรางทีห่นวยหลักไมไดปรากฏ มีแตหนวยจาํนวน มีจาํนวน 

1 คร้ังเทานัน้ 
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ตาราง 2 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของลักษณะขอผิดพลาดในการใชคําผิด 
 

ขอผิดพลาดการใชคําผิด จํานวนครั้ง รอยละ 

     

การใชคําผิดความหมาย 50  74.63  

การใชคําลักษณะนามผิด 12  17.91  

การใชคําเชื่อมผิด 5  7.46  
     

รวม 67  100  
     

 

 จากตาราง 2 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชคําผิด มีจํานวนทัง้หมด 67 คร้ัง ขอผิดพลาด

ในการใชคําผดิที่พบมากที่สุด คือ การใชคําผิดความหมาย มีจาํนวน 50 คร้ัง คดิเปนรอยละ 74.63 

รองลงมา คือ การใชคาํลักษณนามผิด มีจาํนวน 12 คร้ัง คิดเปนรอยละ 17.91 ขอผิดพลาดทีพ่บนอยที่สุด

คือ การใชคําเชื่อมผิด มีจํานวน 5 คร้ัง คิดเปนรอยละ 7.46 
 

ตาราง 3 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของลักษณะขอผิดพลาดในการใชคําฟุมเฟอย 
 

ลักษณะขอผิดพลาด จํานวนครั้ง รอยละ 
   

ขอผิดพลาดในการใชคําฟุมเฟอย 30 100 
   

 

ตาราง 4 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของลักษณะขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี 
 

ขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธ ี จํานวนครั้ง รอยละ 

     

การใชพยัญชนะตนไมถูกตอง 3  13.04  

การใชสระไมถูกตอง 7  30.43  

การใชตัวสะกดไมถูกตอง 11  47.83  

การใชวรรณยกุตไมถูกตอง 2  7.70  

     

รวม 23  100  
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 จากตาราง 4 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตองตามอกัขรวิธี มีจาํนวนทัง้หมด 

23 คร้ัง ขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธีทีพ่บมากทีสุ่ด คือ การใชตัวสะกดไมถกูตอง 

มีจํานวน 11 ครั้ง คิดเปนรอยละ 47.83 รองลงมา คือ การใชสระไมถูกตอง มีจํานวน 7 คร้ัง คิดเปนรอยละ 

30.43 ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุด คือการใชวรรณยุกตไมถกูตอง มีจํานวน 2 ครั้ง คิดเปนรอยละ 7.70 

 

ตาราง 5 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของลักษณะขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบท 

 

ขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบท จํานวนครั้ง รอยละ 

     

การขาดคําลักษณนาม 24  51.06  

อาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” 8  17.02  

การขาดคําอื่ ๆ 15  31.92  
     

รวม 47   100  
     

 

 จากตาราง 5 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบท มีจํานวนทั้งหมด 

47 คร้ัง ขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบททีพ่บมากที่สุด คือ การขาดคาํลักษณนาม มีจํานวน 

24 คร้ัง คิดเปนรอยละ 51.06 รองลงมา คือ การขาดคําอื่นๆ มีจํานวน 15 คร้ัง คิดเปนรอยละ 31.92 

ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุดคืออาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” มีจํานวน 8 คร้ัง คิดเปนรอยละ 

17.02 

 

ตาราง 6 แสดงจํานวนครั้งของลักษณะขอผิดพลาดในการใชอนุพากยคุณศัพทไมถูกตอง 
 

ลักษณะขอผิดพลาด จํานวนครั้ง รอยละ 

   

การใชอนพุากยคุณศัพทไมถกูตอง 8 100 
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ตาราง 7 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของชนิดขอผิดพลาดในการใชนามวลีของนักศึกษาจนี 
 

ชนิดขอผิดพลาด จํานวนครั้ง รอยละ 

     

การลําดับคําผดิ 45  20.45  

การใชคําผิด 67  30.45  

การใชคําฟุมเฟอย 30  13.64  

การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธ ี 23  10.46  

การใชคําไมครบถวนในบริบท 47  21.36  

การใชอนพุากยคุณศัพทไมถกูตอง 8  3.64  
     

รวม 220  100  
     

 

 จากตาราง 7 สรุปไดวา จาํนวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชนามวลขีองนกัศึกษาจีน มีจาํนวน

ทั้งหมด 220 คร้ัง ขอผิดพลาดในการใชนามวลีของนักศึกษาจนีทีพ่บมากที่สุด คือ การใชคําผิด มีจาํนวน 

67 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.45 รองลงมา คือ การใชคําไมครบถวนในบริบท มีจาํนวน 47 คร้ัง คิดเปน

รอยละ 21.36 ขอผดิพลาดที่พบนอยที่สุดคือการใชอนุพากยคุณศัพทไมถูกตอง มีจํานวน 8 คร้ัง คิดเปน

รอยละ 3.64 

 
 



บทที่ 5 
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
 การวิจัยครัง้นี ้ เปนการศกึษาขอผิดพลาดการใชนามวลีภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย 

ชั้นปที ่ 2 มหาวิทยาลัยชนชาติกวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนี ซึ่งพอจะสรุปข้ันตอนและผลการศึกษา

คนควาไดดังนี ้ 

 

ความมุงหมายของการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนกัศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที่ 2 มหาวทิยาลยั

ชนชาตกิวางส ี 

    2. เพื่อนาํผลการวิจัยมาใชแกไขปญหาในการสอนนามวลีใหแกนกัศึกษาจีน 

 3.  เพื่อใหนักศึกษามพีื้นฐานและพัฒนาทักษะการใชนามวลีไดอยางถูกตอง 

 4.  เพื่อใหนักศึกษาชาวจนีมีพฒันาการการเรียนทีถู่กตอง 

 

ความสําคัญของการวิจัย 
         ไดผลการวิจัยที่ศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนักศึกษาจีน และใชเปนแนวทางการสอน

อันเปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกผูเรียนชาวจีน หรือชาวตางประเทศอื่นๆ ที่เรียน

ภาษาไทย รวมทั้งเปนแนวทางการสรางแบบเรียนนามวลีสําหรับผูเรียนชาวจีนและชาวตางประเทศตอไป 

 

ขอบเขตของการวิจัย 
 ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตการวิจัย ดงันี ้

  1. กลุมตัวอยาง คือ นักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย ชั้นปที ่2 ภาคเรียนที ่1 ปการศึกษา

2554 คณะภาษาตางประเทศ มหาวทิยาลยัชนชาติกวางสี สาธารณรัฐประชาชนจีน จํานวน 22 คน 

  2. ขอมูลไดจากการที่ผูวิจยัศึกษางานเขียนเรยีงความของนกัศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย 

ชั้นปที่ 2 ภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2554 คณะภาษาตางประเทศ มหาวทิยาลยัชนชาตกิวางสี สาธารณรัฐ

ประชาชนจีน จํานวน 22 คน คนละ 5 เร่ือง รวมเปนชิน้งานทั้งสิน้ 110 ชิ้นงาน ซึง่มีหัวขอเร่ือง ดงันี ้

   2.1 ครอบครัวของเรา 

   2.2 มหาวิทยาลยัของเรา 

   2.3 เพื่อน 

   2.4 การทองเทีย่ว 
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   2.5 ความใฝฝน 

 การคัดเลือกเรื่องที่ใหนักศึกษาเขียนทั้ง 5 เร่ืองนั้น ไดมาจากประสบการณการใชชีวิตประจําวัน

และเรื่องจริงทีเ่กิดขึ้นใกลตัวของนักศึกษา 

 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 การวิจยัครั้งนี ้ผูวิจัยดําเนนิการวิจัยตามลําดับข้ันตอน ดังตอไปนี้ 

  1. ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ 

  2. รวบรวมขอมูลนามวล ีจากงานเขียนเรียงความของนักศกึษาจนีวชิาเอกภาษาไทย ชัน้

ปที่ 2 ภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2554 คณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี สาธารณรัฐ

ประชาชนจีน  

  3. วิเคราะหขอมลู 

  4. นําขอมูลที่วิเคราะหแลวใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบ 

  5. นําเสนอผลการวิจัย 

 

สรุปผล 
 จากขอผิดพลาดการใชนามวลีในงานเขียนเรียงความ จํานวน 110 ชิ้นงาน ของนกัศึกษาจนี

วิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที่ 2 ภาคเรียนที ่1 ปการศึกษา 2554 คณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลยัชนชาติ

กวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจีน จาํนวน 22 คนนัน้ ผูวจิัยไดพบลักษณะขอผิดพลาด สามารถจาํแนก

ออกเปน 6 ประเภทดังนี้  

  1. การลําดับคําผิด ขอผิดพลาดในการลําดบัคําผิดมี 11 ลักษณะ โดยเรยีงลําดับจาก

ลักษณะทีพ่บมากไปยงัลักษณะทีพ่บนอย ไดแก 

   1.1 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก 

   1.2 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน 

   1.3 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท + หนวยจํานวน 

   1.4 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + หนวยจาํนวน 

   1.5 การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยขยายเสริม 

   1.6 การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยคุณศัพท 

   1.7 การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + อนพุากยคุณศัพท 

   1.8 การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยจาํนวน + หนวยขยายเสริม 

   1.9 การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยจาํนวน + อนุพากยคุณศัพท 
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   1.10 การลําดบัคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคณุศัพท + อนพุากยคุณศัพท 

   1.11 การลําดบัคําผิดในโครงสรางทีห่นวยหลักไมไดปรากฏ มีแตหนวยจํานวน 

  2. การใชคําผิด ขอผิดพลาดในการใชคําผิดมี 3 ลักษณะ โดยเรียงลลําดับจากลกัษณะ

ที่พบมากไปยงัลักษณะทีพ่บนอย ไดแก 

   2.1 การใชคําผิดความหมาย 

   2.2 การใชคําลักษณนามผดิ 

   2.3 การใชคาํเชื่อมผิด 
  3. การใชคําฟุมเฟอย  
  4. การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธ ีขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถกูตองตามอกัขรวิธี

มี 4 ลักษณะ โดยเรียงลําดับจากลักษณะทีพ่บมากไปยังลักษณะทีพ่บนอย ไดแก 

   4.1 การใชตัวสะกดไมถูกตอง 

   4.2 การใชสระไมถูกตอง 

   4.3 การใชพยญัชนะตนไมถกูตอง 

   4.4 การใชวรรณยุกตไมถูกตอง 

  5. การใชคําไมครบถวนในบรบิท ขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบทม ี3 ลักษณะ 

โดยเรียงลาํดับจากลักษณะที่พบมากไปยงัลักษณะทีพ่บนอย ไดแก 

   5.1 การขาดคาํลักษณนาม 

   5.2 การขาดคาํอื่น ๆ 

   5.3 อาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” 
  6. การใชอนพุากยคุณศพัทไมถูกตอง 
 

อภิปรายผล 
 จากการวิจยัครั้งนี ้สามารถอภิปรายผลไดตามลําดับ ดังนี้  

  1. การลําดับคําผิด จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการลําดับคํามีจํานวนทัง้หมด 45 คร้ัง 

ขอผิดพลาดในการลําดับคําที่พบมากที่สุดคือ การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั มีจํานวน 15 คร้ัง 

คิดเปนรอยละ 33.33 รองลงมาคือ การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจํานวน มีจาํนวน 

9 คร้ัง คิดเปนรอยละ 20.00 ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุด คือ การลําดบัคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + 

หนวยคุณศัพท การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยจํานวน + หนวยขยายเสริม การลําดับ

คําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยจาํนวน + อนพุากยคณุศัพท การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + 

หนวยคุณศัพท + อนุพากยคณุศัพท และการลําดับคําผิดในโครงสรางทีห่นวยหลักไมไดปรากฏ มีแต
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หนวยจํานวน มีจํานวน 1 คร้ังเทานั้น ลักษณะขอผิดพลาดในการลําดับคําผิด เกิดจากสาเหตุที่นักศึกษา

ไมเขาใจหลักการเรียงลําดับคําในโครงสรางนามวลี ซึ่งอาจเนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาแม เชน “บาน

ของหนูอยูที่กวางซีกุยกาง “ในที่นี้ “กวางซ”ี เปนมณฑล “กุยกาง” เปนเมือง ควรแกเปน “กุยกางกวางซ”ี 

การที่นักศึกษาเรียงลําดับคําผิด เพราะในภาษาจีน มีการเรียงลําดับคําวา “广西贵港 (กวางซีกุยกาง)” 

ซึ่งมีการลําดับคําสลับที่กับการลําดับคําในภาษาไทย นกัศึกษาเกิดความเคยชนิทาํใหละเลยกฎเกณฑ

การลําดบัคําในภาษาไทย นอกจากนี้อาจเนื่องมาจากนักศึกษาไดเรียนรูลักษณะใหมๆ  เกีย่วกบัการลําดับ

คําของภาษาไทย โดยการสรุปกฎเกณฑเอาเองแลวนําไปใชในการลําดับคําของภาษาไทย แตที่จริงแลว

เปนการประยกุตใชที่ไมถูกตอง เชน “มหาวิทยาลัยเรามสีระหนงึสายยาวๆ” ในทีน่ี้ควรแกเปน “สระยาว

แหงหนึง่” นักศึกษาเขาใจวา การลําดับคําของนามวลีภาษาไทยกับภาษาจนีสลับกนั คือหนวยขยายใน

นามวลีภาษาไทยอยูหลังหนวยหลัก ในทีน่ี้ จึงวางหนวยหลัก คือคําวา “สระ” ไดอยางถูกตอง แตไมเขาใจวา

ในหนวยขยาย ถามีคําขยายมากกวาหนึ่งคํา จะมกีารลาํดับคําอยางไร จึงเรียงตามภาษาจนี “一个

狭长的” เปน “หนึง่สายยาวๆ“ ซึ่งลกัษณะขอผิดพลาดนี้สอดคลองกับทฤษฎภีาษาระหวางสอง

ภาษาของเซลนิเกอร (Selinker.  1977: 35) คือ ในการเรียนภาษาตางประเทศนัน้ ผูเรียนจะสรางระบบ

ไวยากรณ ซึง่มีลักษณะของการใชกฎรวมกันระหวางสองภาษา คือ ระบบภาษาแม และระบบภาษา ซึ่ง

กําลังเรียนอยู เรียกภาษานีว้า ภาษาระหวาง 2 ระบบภาษา มีลักษณะก้ํากึง่กนั ระหวางภาษาแมกับ

ภาษาที่สอง 

  2. การใชคําผิด จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชคําผิด มีจํานวนทั้งหมด 67 คร้ัง 

ขอผิดพลาดในการใชคําผิดที่พบมากที่สุดคือ การใชคําผิดความหมาย มีจํานวน 50 คร้ัง คิดเปนรอยละ 

74.63 รองลงมาคือ การใชคําลักษณนามผิด มีจํานวน 12 คร้ัง คิดเปนรอยละ 17.91 ขอผิดพลาดที่พบ

นอยที่สุดคือ การใชคําเชื่อมผิด มีจํานวน 5 คร้ัง คิดเปนรอยละ 7.46 

   2.1 การใชคําผิดความหมาย เกิดจากสาเหตุที่นกัศึกษาเรียนรูคาํศัพทยังไมมาก นักศึกษา

พยายามใชภาษาไทย เพื่อส่ือความหมาย แตนึกคําไมออก จึงใชภาษาของตนมาอธิบาย หรือคนคํา

จาก พจนานกุรม และนาํมาใชอยางไมเขาใจ เชน “แลวก็มีคนเที่ยวประชาชนของตางประเทศมากๆ” 

ภาษาไทยทีถู่กตอง คือ “นกัทองเทีย่วตางประเทศ” นอกจากนี ้ อาจเนื่องเกิดจากการเขาใจความหมาย

ของคําภาษาไทยยงัไมลึกซึง้ จึงใชคําไมถกูตอง เชน “เมืองกุยหลนิมภูีเขาชางนาสกิ“ คําวา “นาสิก” 

หมายความวา จมกู ถาใชกบัชาง ควรใชคําวา “งวง” ในที่นีน้ามวลีทีถ่กูตองคือ “ภูเขางวงชาง” นอกจากนี้

อาจเกิดจากสาเหตุที่นักศึกษาแปลภาษาจีนเปนภาษาไทยแบบคําตอคํา ทําใหความหมายแปลกออกไป

จากเดิม หรืออาจจะเสียความไปเลยก็ได เชน "ฉันจะพานองสาวที่ประตูถัดไป ไปหาหมอทีโ่รงพยาบาล

ได” คําวา “นองสาวที่ประตูถัดไป” นักศึกษาแปลตามภาษาจีนคําวา “隔壁家的妹妹” ภาษาไทย

ที่ถูกตองคือ “นองสาวเพื่อนบาน” 
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   2.2 การใชคาํลักษณนามผิด เกดิจากสาเหตุทีน่ักศกึษาไมเขาใจหลกัการใชลักษณนาม 

เชน “เมืองซนัหยาของหายหนานเปนไขมกุอันหนึง่อยูไตจีน“ คําวา “อัน” เปนลักษณนามใชกับส่ิงของที่

มีลักษณะแบนยาวหรือเปนชิ้นเปนแผนเปนตน ในที่นี้ควรแกเปน “เม็ด” ซึ่งเปนลักษณนามใชกับไขมุก  

   2.3 การใชคาํเชื่อมผิด เกิดจากสาเหตุนกัศกึษาไมเขาใจหลักการใชคําเชือ่ม เชน “มหาวทิยาลยั 

มีสระหนึ่งซึง่มชีื่อเสียงอยูจังหวัดของเรา” คาํวา “อยู” เปนคํากริยา ในทีน่ี้ควรใชคําเชื่อม “ของ” เพื่อนาํหนา

คํานาม ”จงัหวัดเรา” บอกความเปนผูครอบครอง นามวลีที่ถูกตอง คือ “ชื่อเสียงของจัดหวัดเรา” 

  3. การใชคําฟุมเฟอย จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชคําฟุมเฟอย มีจํานวนทั้งหมด 

30 คร้ังเกิดจากสาเหตทุี่นกัศกึษาไมประหยดัถอยคํา และนักศึกษาไมเขาใจความหมายของคาํ เชน “เธอ

เปนคนดีจริงๆ ที่ดีสําหรับฉัน” ในทีน่ี้ควรตัดคําวา “ที่ด”ี ออก เปน “คนดีจริงๆ สําหรับฉัน” นอกจากนี้ 

อาจเกิดจากอทิธิพลของภาษาแม เชน “ทุกวนัเชามนีักศึกษาไปอานหนงัสือทีโ่นน” ในทีน่ี้ควรตัดคําวา 

“วัน” ออก เปน “ทุกเชา” แตเนื่องจากภาษาจีนใชคําวา “每天早上” นักศึกษาจึงใชตามภาษาจีนไป  

  4. การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธ ีจํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตอง

ตามอักขรวิธี มีจํานวนทั้งหมด 23 คร้ัง ขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธีที่พบมากที่สุด

คือ การใชตัวสะกดไมถูกตอง มีจํานวน 11 คร้ัง คิดเปนรอยละ 47.83 รองลงมาคือ การใชสระไมถูกตอง 

มีจํานวน 7 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.43 ขอผิดพลาดทีพ่บนอยที่สุดคือ การใชวรรณยุกตไมถูกตอง มีจํานวน 

2 คร้ัง คิดเปนรอยละ 7.70 

   4.1 การใชพยัญชนะตนไมถูกตอง เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาออกเสยีงไมถูกตอง จึง

เขียนไมถกูตอง เชน “เราควรไปเที่ยวที่ฝงชะเล” คําวา “ชะเล “ในทีน่ีใ้ชพยัญชนะตนไมถูกตอง ควรแก

เปน “ทะเล” นอกจากนี ้ อาจเกิดจากนักศึกษาไมรอบคอบจึงสะกดคําขาดตกไป เชน “ขอกพรองของ

คุณพอ” คําวา “ขอกพรอง” ในทีน่ี้นกัศึกษาเขียนตกพยัญชนะตน บ ไป ควรใชเปน “ขอบกพรอง” 

   4.2 การใชสระไมถูกตอง เกิดจากสาเหตุที่นักศึกษาออกเสียงสระบางตัวไมถูกตอง เชน  

“ทานสองคุณไมเคยทะเลาะกัน” เนื่องจากนักศึกษาสับสนในการออกเสียงสระ โ- กับเสียงสระ – จึงเขียน

ไมถูกตอง ในที่นี ้คําวา “คณุ” ควรแกเปน “คน” นอกจากนี้ เนื่องจากนกัศึกษาขาดการฝกฝนในการใช

สระ –ไ กับสระ –ใ จึงเกิดขอผิดพลาดในการใชสระ –ไ กับ สระ –ใ เชน “ความไฝฝนของทกุคนเราเปน

จุดแสวงในทางทาํใหเราไมหลงทาง” คําวา “ไฝ” ในที่นี ้ควรใชเปน “ใฝ” 

   4.3 การใชตัวสะกดไมถูกตอง เกิดจากสาเหตทุี่นักศึกษาสับสนในเรื่องมาตราตัวสะกด 

เชน “เราสานคนกน็ัง่รถไฟใตดินกลบัไปบาน” เนื่องจากนกัศึกษาสับสนในมาตราแมกมกับแมกน จงึเขียน

คําวา ”สาม” เปน “สาน” นอกจากนี้ นักศกึษาเขียนตัวสะกดตามเสียงอานโดยไมนึกถงึความหมายของ

คํา จึงทําใหเกดิความผิดพลาด เชน “มีสระหนึ่งซึง่มีชื่อเสียงอยูจงัหวัตของเรา” คําวา “จงัหวัต” ในทีน่ี้

ควรแกเปน “จงัหวัด” นอกจากนี ้อาจเกิดจากนกัศกึษาเขยีนตวัสะกดขาดตก เชน “บางควาใฝฝน เปลีย่นเปน
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ความจริงคงจะยากมาก” คาํวา “ควา” ในที่นี้ควรใชเปน “ความ” 

   4.4 การใชวรรณยกุตไมถูกตอง เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาผันเสียงวรรณยุกตผิด เชน  

“ทุกปเรามีลาย  ๆนักศึกษาเรียนจบจากมหาวิทยาลัยเรา” คําวา “ลาย” ในที่นี้ควรแกเปน “หลาย” นอกจากนี ้

อาจเกิดจากนกัศึกษาเขียนรปูวรรณยุกตขาดตกไป เชน ในตัวอยาง “มหาวิทยาลัยเรามีสระหนึงสายยาวๆ” 

คําวา “หนงึ” ในทีน่ี้ควรแกเปน “หนึง่” 

  5. การใชคําไมครบถวนในบริบท จาํนวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวน

ในบริบท มีจํานวนทั้งหมด 47 คร้ัง ขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบทที่พบมากที่สุดคือ การขาดคํา

ลักษณนาม มจีํานวน 24 ครั้ง คิดเปนรอยละ 51.06 รองลงมาคือ การขาดคําอื่นๆ มีจาํนวน 15 คร้ัง คดิเปน

รอยละ 31.92 ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุดคือ อาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” มีจํานวน 8 คร้ัง 

คิดเปนรอยละ 17.02 

   5.1 การขาดคําลักษณนาม เกิดจากสาเหตุที่นักศึกษาไมรูโครงสรางของนามวลี เชน 

”ดิฉันมีเพื่อนที่รักหนึ่ง” ในที่นี้ควรเพิ่มคําลักษณนาม “คน” เปน “เพือ่นที่รักคนหนึง่”  

   5.2 อาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาไมรูหลักการใช

อาการนาม เนือ่งจากหนวยหลักในนามวลีภาษาจนี สามารถเปนคํากริยาหรือคําคุณศัพทได เพราะบางครั้ง

คํากริยาและคาํคุณศัพทในภาษาจนี สามารถทําหนาที่เดยีวกับคํานามได โดยที่ไมมกีารเปลี่ยนรูปใดๆ 

ในตัวคํากริยาหรือคําคุณศัพทนั้น  ๆแตในนามวลีภาษาไทยหนวยหลักไมสามารถเปนคํากริยาหรือคําคุณศัพทได 

มักจะมีการบงชี้ดวยอาการนามที่ข้ึนตนดวยคําวา “การ” หรือ “ความ” เชน  “พัฒนาของจนีเร็วมาก” ในทีน่ี้

ควรเพิ่มคําวา “การ” เปน “การพัฒนา” “ทุกๆ คน ควรมีปรารถนาหนึ่งที่สวยงาม” ในทีน่ี้ควรเพิม่คําวา 

“ความ” เปน “ความปรารถนา” 

   5.3 การขาดคําประเภทอื่น อาจเกิดจากสาเหตุที่นักศึกษาไดรับอิทธิพลจากภาษาแม  เชน  

“เราหาเจอไดโรงแรมเราสั่งไวกอน” นักศึกษาแปลตามภาษาจนี “我们预订的宾馆” เนื่องจาก

หนวยขยายในนามวลีภาษาจีน สามารถเปนคํากริยาได นักศึกษาจงึนํากฎเกณฑนี ้มาใชในภาษาไทย 

ในทีน่ี้ ควรเพิม่คําวา “ที่” เพื่อนาํหนาประโยค “เราจองไวกอน” ซึง่จะเปนหนวยขยายที่เปนอนพุากย

คุณศัพทในนามวลีภาษาไทย นอกจากนี ้อาจเนื่องมาจากนกัศึกษาไมเขาใจความหมายของคํา เชน “มี

กระแสที่สะอาดและมีดอกไมที่งดงาม” นกัศึกษาไมเขาใจวากระแสหมายถงึน้ําหรือลม เปนตน ที่ไหล

หรือพัดเรื่อยเปนแนวเปนทางไปไมขาดสาย นักศกึษาคิดวากระแสก็คือกระแสน้ํา ทาํใหความหมายของคํา

แคบลง และส่ือความไมชัดเจน  

  6. การใชอนพุากยคุณศพัทไมถูกตอง จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชอนุพากย

คุณศัพทไมถูกตองมีทัง้หมด 8 คร้ัง เกิดจากสาเหตุทีน่ักศึกษามีความรูเกี่ยวกบัไวยากรณไทยยงัไมมาก 

เชน “เราควรไปเทีย่วทีเ่มืองที่จะหมิะตก” นกัศึกษายงัไมคอยมีความรูเกีย่วกับการเรียงคาํในประโยคภาษาไทย 
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จึงทาํใหอนุพากยคุณศัพททีใ่ชในนามวลีไมถูกตอง ในทีน่ี้ ควรแกเปน “เมืองที่หิมะจะตก” 

 จากลักษณะขอผิดพลาดทัง้ 6 ประเภทดังกลาว จาํนวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชนามวลี

ของนักศึกษาจีน มีทัง้หมด 220 คร้ัง ขอผิดพลาดในการใชนามวลขีองนักศึกษาจีนทีพ่บมากทีสุ่ด คือ 

การใชคําผิด มีจํานวน 67 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.45 รองลงมา คือ การใชคําไมครบถวนในบริบท มี

จํานวน 47 ครั้ง คิดเปนรอยละ 21.36 ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุดคือ การใชอนุพากยคุณศัพทไมถกูตอง 

มีจํานวน 8 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.64 

 
ขอเสนอแนะ 
 1. ขอเสนอแนะตอครูผูสอน 
  ครูผูสอนสามารถใชงานวิจยันี ้ เปนแนวทางในการสรางแบบฝกหัด หรือวางแผนการสอน
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บรรณานุกรม 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 40 

บรรณานุกรม 
 
ภาษาไทย 
 

จินตนา พทุธเมตะ.  (2552).  การศึกษาขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศกึษาแลกเปลีย่นวิชาเอก 

 ภาษาไทย ชั้นปที่ 3 ภาควิชาภาษาไทย คณะภาษาและวฒันธรรมตะวนัออก มหาวทิยาลัยภาษา 

 และการคาตางประเทศกวางตุง สาธารณรัฐประชาชนจีน พ.ศ. 2552. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัย  

 ศรีนครินทรวิโรฒ. 

นววรรณ พันธุเมธา.  (2551).  ไวยากรณไทย.  กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะอักษรศาสตร  

 จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

พัธนี โชติกเสถยีร.  (2515).  โครงสรางของนามวลีในภาษาไทย.  วิทยานิพนธ ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชา 

 ภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั.  ถายเอกสาร. 

ราชบัณฑิตยสถาน.  (2546).  พจนานกุรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542.  กรุงเทพฯ: นานมบีุคส 

 พับลิเคชั่นส. 

วิจินตน ภาณพุงศ.  (2522).  โครงสรางภาษาไทย.  กรุงเทพฯ: โรงพมิพมหาวิทยาลยัรามคําแหง. 

สกล เกิดผล.  (2526).  การวเิคราะหขอบกพรองในการเขียนเรียงความภาษาอังกฤษแบบอิสระของนักเรียน 

 มัธยมศึกษาตอนปลาย.  ปริญญานิพนธ กศ.ม. (ภาษาองักฤษ). กรุงเทพฯ: บัณฑิตวทิยาลยั.  

 มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ.  ถายเอกสาร. 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ.  (2548).  ภาษาในสังคมไทย.  กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวทิยาลยั. 

อุดม วโรตมสิกขดิตถ.  (2537).  ภาษาศาสตรเหมาะสมัยเบื้องตน.  กรุงเทพฯ: ตนธรรม. 

อุปกิตศิลปสาร พระยา.  (2546).  หลักภาษาไทย.  กรุงเทพฯ: สํานักพิมพไทยวัฒนาพานิช. 

ฮิโรนากะ โทมิตะ.  (2551).  ปญหาการใชคําลักษณนามภาษาไทยของชาวญี่ปุน.  ปริญญานิพนธ ศศ.ม.  

 (ภาษาไทย).  กรุงเทพฯ: บัณฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวโิรฒ.  ถายเอกสาร. 

 
ภาษาจีน 
 

林勇明.  (2000).  泰国学生汉语定语顺序的偏误分析及其习得顺序.   北京

语言文化大学硕士研究生学位论文. 

 

 

 



 41 

ภาษาอังกฤษ 
 
Lococo, Veronica Gonzalez-Mena.  (1969, September).   An Analysis and Error Analysis in Learning  

 English and Hungarian.  Dissertation Abstracts International.  30: 931 – A. 

Norich, John.  (1983).  Language Learn and Their Error.  Essential Language Teaching Series.  

 Macmillan Press. 

Ntumngia, Fuh Zaccheus.  (1978, October).  Error Analysis : An Applied Linguistic Study of the  

 Interlanguage of Francophone Cameroonian Secondary School Students.  Dissertation  

 Abstracts  International.  39: 2107 – A. 

Richard, Jack C.  (1978).  Error Analysis and Second Language Strategies.  in  New Front in  

 Second Language Learning.  pp. 32 – 51. Rawley Mass: Newbury House Publisher. 

Selinker, L.  (1977).  Interlanguage: In Error Analysis.  Singapore: Singapore of Printing. 

Wardhaugh, R.  (1970, June).  The Contrastive Analysis Hypothesis. TESOL Quarterly 4.  

 pp. 123 – 130. 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก  ก 
 

หนังสือเชิญผูเชี่ยวชาญ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก  ข 
 

ตัวอยางเรยีงความของนักศึกษาจีน 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก  ก 
 

หนังสือเชิญผูเชี่ยวชาญ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



44



45



46



47



49



50



51



52



53



54



55



56



57



58



59



60



61



62



63



64



65



66



67



68



69



70



71



72



73



74



 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก  ค 

ตัวอยางนามวลีที่มีความผิดพลาด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



76 

 

๑. ฉันมีครอบครัวความสุขหนึง่ ฉันขอแนะนาํครอบครัวของฉันใหคนรูจักหนอยนะ 

๒. คนพอเปนที่บานบุคคลหรือส่ิงที่เปนแกนสาํคัญ 

๓. เราก็กางรมหนึ่งเหมือนกนักลับบานแลว 

๔. เธอเปนที่บานนายหญงิครอบครัวของเรา 

๕. เขาเปนคนหนึง่ความสนกุทีลึ่กล้ํามาก 

๖. ชาวบานอิจฉาทานสองมากเลย 

๗. คุณแมเปนคนผูหญิงเกง 

๘. เขาเปนลกูคุณปูคุณยาแลกทสุีด 

๙. พวกเธอก็เปนคนแมคาเกง 

๑๐. เขาเปนคนเดด็ดี 

๑๑. ขอใหเขาความฝนเปนจริง 

๑๒. ฉันเกิดในหมูบานเล็กๆ ในเขตภูเขาแหงหนึ่งในมณฑลกวางสีเมืองหนันหนิงอําเภอหมาซัน 

๑๓. คุณพอดิฉันเปนคนกรรมกรอยูสถานที่ทํางานหนึ่งที่หมาซัน 

๑๔. ฉันถือวาคุณพอเปนพอดีแตไมเปนคนสามีดี 

๑๕. คุณแมเปนคนธรรมดากรรมกรไมใชแมบาน 

๑๖. แตตอนนี้คนอยูที่หมูบานจํานวนนอยลงไป 

๑๗. ทั้งคุณพอคุณแมเปนพนักงานธรรมดาในบริษัทหนึ่งที่ผลิตผลิตผลเหล็กกลาคะ 

๑๘. พวกเราอยูหอเดียว มีชีวิตอยูดวยความสุข 

๑๙. หนูเปนลูกเดียวของบานหนู 

๒๐. หนูเปนนักศึกษาไทยไดเรียนที่มหาวิทยาลัยประชนชาติกวางสีที่ปสอง 

๒๑. หนูหวังวาวันขางหนาจะมีโอกาสไปเปนอาจารยอาสาสมัครที่ประเทศไทยคนหนึ่ง 
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๒๒. บานของหนูอยูที่กวางซีกุยกางคะ 

๒๓. พอแมรางกายไมคอยแข็งแรง 

๒๔. พอรางกายผมมาก แตเขาก็ยังสูบบุหรี่ 

๒๕. พอแมสนใจดิฉันมากกวาคนลูกอื่น 

๒๖. นองสาวที่หนึ่งเปนลูกขยันที่สุดในพี่นองหาลูก 

๒๗. นองชายที่หนึ่งเปนคนซุกซนและขี้เลน 

๒๘. นองชายที่สองไมเหมือนกับนองชายที่หนึ่ง 

๒๙. เรารักทุกความงามของธรรมชาต ิ

๓๐. นองชายกับฉันอยากเปนลูกของพอแมอีกหนาชีวิต 

๓๑. แตวาสวนมากนักศึกษาเรียนที่มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี 

๓๒. มหาวิทยาลัยชนชาติกวางซีตั้งอยูที่ชานเมืองหนานหนิงทางตะวันตก 

๓๓. ดิฉันขอบพระคุณมหาวิทยาลัยชนชาติกวางซีเพราะมันเปนอีกบานใหญของเรา 

๓๔. เมื่อเราไปมหาวิทยาลัยครั้งแรกก็รักทั้งสิ่งที่นี ่

๓๕. มหาวิทยาลัยของเรามีคณะ ๒๐ 

๓๖. มหาวิทยาลัยของเรามีประวัติศาสตรยาวนานถึง 450 กวาป เปนที่มหาวิทยาลัยชนชามีชื่อเสียง 

 ของประเทศเราชนชามหาวิทยาลัยหนึ่งอยูที่ตางจังหวัต 

๓๗. ทุกปเรามีลายๆ นักศึกษาเรียนจบจากมหาวิทยาลัยเรา 

๓๘. มีสระหนึ่งซึ่งมีชื่อเสียงอยูจังหวัตของเรา 

๓๙. ทุกวันเชามีนักศึกษาไปอานหนังสือที่โนน 

๔๐. ที่ไดกลาวมาแลวเพียงเปนเล็กๆ นอยๆ ที่แนะนํามหาวิทยาลัยของเรา 

๔๑. เรามี 20 วิทยาลัยและสาขาวิชาหลายอยาง 
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๔๒. มหาวิทยาลัยชนชาติกวางซีมีอาจารยประมาณ 750 คนและมีคนประมาณสองหมื่นกําลังเรียนอยู 

๔๓. แลวยังมีประโยชนสําหรับความรูของเราและความสามารถ 

๔๔. ตนไมของบริเวณสถานศึกษาจํานวนมากๆ และทําใหอากาศดีกวาขางนอก 

๔๕. ฉันเรียนอยูในคณะภาษาตางประเทศเอกสาขาภาษาไทย 

๔๖. มีสระหนึงสายยาวๆ 

๔๗. มหาวิทยาลัยชนชาติกวางซีเปนบานที่สองของเรา 

๔๘. เรามหาวิทยาลัยมีทวงทานองโบราณและเรียบๆ งายๆ 

๔๙. มหาวิทยาลัยใหพอคาแมคาเขามาขายของที่สุดสัปดาหที่หาสแควรวัฒนธรรม 

๕๐. บางนักศึกษาเรียนตอตางประเทศชอบกินอาหารจินมากเลย 

๕๑. มหาวิทยาลัยของเราทั้งหมดมีชุมชนสี่สิบหก  

๕๒. ที่เกาพอมีสามอาคารที่สูงที่สุดคือหอพักของอาจารย 

๕๓. ทุกคนในโลกยังมีเพื่อนใหญเดียวกัน 

๕๔. ตั้งแตเราเกิดมามันก็อยูดวยกันกับเรา และนับวาเปนเพื่อนที่แรกของเรา 

๕๕. ไมใชทั้งหมดพวกเขาเปนเพื่อนจริงๆ นะคะ 

๕๖. คนละเราในโลกนี้ใชชีวิตอยางตนเองไมมีเพื่อนไมไดคะ 

๕๗. ถาคุณแบงความสุขกับเพื่อนหนึ่ง คุณจะไดรับความสุขสองเทาคะ 

๕๘. ถาคุณแบงความทุกขกับเพื่อนหนึ่ง คุณจะไดรับความทุกขคร่ึงคะ 

๕๙. ดิฉันมีเพื่อนที่รักหนึ่ง เขาเปนสาวสวย น้ําใจ มีความขยัน 

๖๐. คนละเราก็มีโลกหนึ่งเปนเสรี เราไมใชชีวิตทั้งๆ ของเพื่อนที่รัก 

๖๑. ตอนนั้นสามคนเราชอบอยูดวยการจริงๆ 

๖๒. ตอนนี้ฉันยังสามเพื่อนที่แทจริง เราสามัคคีอยูดวยการ 
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๖๓. เพื่อนเปนสวนหนึ่งสําคัญของชีวิตเรา 

๖๔. มีเพลงจีนหนึ่งชื่อเพื่อน 

๖๕. แคคําหนึ่งก็ชีวิตหนึ่ง 

๖๖. จริงๆ เธอเปนลูกผูพี่ของฉัน 

๖๗. เมื่อเธอขึ้นเรียนในมัธยมปลายที่หนึ่ง 

๖๘. ฉันรูสึกดีใจมากเพราะฉันมีเพื่อนสมคนนี้ 

๖๙. สมรักครอบครัวเขามากโทรใหพอแมบอยๆ เปนคนนองสาวด ี

๗๐. เราเปนเพื่อนนักเรียนพวกชวยเหลือซ่ึงกันและกัน 

๗๑. ฉันของผลไปขางหนามากแลว 

๗๒. เพื่อนเปนมหาศาลของเรา 

๗๓. พูดถึงเพื่อนชนิด ๑  

๗๔. พูดถึงเพื่อนชนิด ๒ 

๗๕. พูดถึงเพื่อนชนิด ๓ 

๗๖. ในโลกนี้มีสามสิ่งที่สําคัญที่สุดโดยเรามนุษยนอกจากความรัก 

๗๗. อยูในชีวิตเราเราจะมีเพื่อนๆ จํานวนมากคะ 

๗๘. แตถาเมื่อฝายเพื่อนหนึ่งประสบความยากลําบาก 

๗๙. และหนูจะรักษะมิตรภาพของเพื่อนๆ ที่แทจริงตลอดไปคะ 

๘๐. เขาจะมาใหชวยอยูในเวลาที่ตอนแรกคะ 

๘๑. เราตองสมบัติเพื่อนทุกคนของตน 

๘๒. เพื่อนที่จะพึ่งพามากที่สุดภักดีของเรา 

๘๓. ฉันมีสองเพื่อนสนิทมาก 
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๘๔. อีกอยางหนึ่งคนของเพื่อนสนิทของฉันเรียกวาหลี่เหมย 

๘๕. นี้เปนเพื่อนชีวิตของฉันพบตัวเลขสอง 

๘๖. พวกเขาทั้งหมดที่ดีที่สุดที่จะพึ่งพาภายนอกของฉัน 

๘๗. เธอสงฉันไปโรงพยาบาลที่นักเรียนไมกี ่

๘๘. พวกเขาเปนสองโรงเรียนมัธยมนักเรียรของฉัน 

๘๙. เธอเปนคนดีจริงๆ ที่ดีสําหรับฉัน 

๙๐. ความใฝฝนที่หนึ่ง ฉันอยากฝากเงินปลูกบานใหแมฉัน 

๙๑. ความใฝฝนที่สอง ฉันหวังวา อยูมาวันหนึ่ง ฉันเปนคนนักทองเที่ยวได 

๙๒. จนกระทั่งฉันโตขึ้นแลวและมาถึงนอกโลกที่ใหญ 

๙๓. ทุกๆ คนควรมีปรารถนาหนึ่งที่สวยงาม 

๙๔. ตอนนี้ฉันมีความฝนหนึ่ง 

๙๕. ในขนะนั้น บางเด็กชอบวาอยากเปนนักวิทยาศาสตร 

๙๖. ความไฝฝนของทุกคนเราเปนจุดแสวงในทางทําใหเราไมหลงทาง 

๙๗. “อยูโลกเดียวกัน มีความฝนเดียวกัน” นี่คือคําขวัญของ 2008 กีฬาโอลิมปกที่กรุพปกกิ่ง 

๙๘. เรียนรูจากวัฒนธรรมที่บางแหงอยางตางกัน 

๙๙. ฉันคิดเปนนักแปลภาษาไทยหนึ่ง 

๑๐๐. ไมวาความฝนนั้นเปนดินสอหนึ่ง 

๑๐๑. ฉันแนวแนแปนนักแปลหนึ่งของที่มีชื่อเสียง 

๑๐๒. ความใฝฝนของก็คือฉันอยากเปนคนแมคาเกง 

๑๐๓. ดิฉันมีความใฝฝนหนึ่ง เปนอาจารยสอนหนังสือใหนักศึกษา 

๑๐๔. ทําใหพวกเขามีสุขภาพแข็งแรง ทุกๆ ใบหนายิ้มแยม 
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๑๐๕. บางควาใฝฝนเปลี่ยนเปนความจริงคงจะยากมาก 

๑๐๖. ทําใหคนมากมายมาเรียนรูประเทศไทยและทําความกาวหนาแกมิตรภาพระหวางประเทศสองเรา 

๑๐๗. เพราะนี่เปนผมไปเที่ยวที่เมืองกูยหลินครั้งแรก 

๑๐๘. ที่นี่ทรายของหาดทรายเปนสีเงิน 

๑๐๙. หนานหนิงก็มีทองเที่ยวทีห่ลายๆ ที่ เชนตาหมิงซาน สวนหนานหู ทะเลสาบฟนิกซ หยังเมยตัวเมือง 

 และหลายที่ 

๑๑๐. ในหมาซันมีแมน้ําหนึ่งไดชื่อวา “แมน้ําผูใหญไหล” ผานไป 

๑๑๑. มันอยูหมูบานใหญที่อยูใกลกับอําเภอหมซันเซนเตอร 

๑๑๒. มีซอยเล็กในหมาซันคืออาหารถนน 

๑๑๓. หนูนั่งรถไฟ ๙ ชั่วโมงจึงไดถึงสถานีตะวันตกรถไฟของปกกิ่งคะ 

๑๑๔. การทองเที่ยวเปนสิ่งหนึ่งที่ทําใหชีวิตเราสนุกสนาน 

๑๑๕. ไปเที่ยวที่สถานหนึ่งที่เขาสวย น้ําสวย คนยิ่งสวย 

๑๑๖. เมืองซันหยาของหายหนานเปนไขมุกอันหนึ่งอยูไตจีน เปนสวรรคเมืองในการทองเที่ยวของจีน 

๑๑๗. มีสองคลองไหลมาบรรจบกันคลายเปนแมน้ําหนึ่ง 

๑๑๘. จราจรของซันหยาสะดวกคะ มีสนามบินหนึ่งใหญคะ 

๑๑๙. มันคลายสพานที่ติดตอกันระหวางประเทศจีนและประเทศเวียดนาม 

๑๒๐. มีกระแสที่สะอาดและมีดอกไมที่งดงาม 

๑๒๑. ที่นั่นมีภูเขาเดิมที่ธรรมชาต ิ

๑๒๒. ถายรูปเปนสิ่งอยางเดียวที่นักทองเที่ยวทํา 

๑๒๓. การทองเที่ยวเปนเลื่อกที่ดีที่สุด 

๑๒๔. เมืองกุยหลินมีแหงเที่ยวหลายแหง 
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๑๒๕. ภูเขาชานาสิก 

๑๒๖. ผอนคลายกดดันที่อยูชีวิตประจําวัน 

๑๒๗. เราหาเจอไดโรงแรมเราสั่งไวกอน 

๑๒๘. กวางโจวเปนมหานครใหญที่สุดอยางหนึ่งของจีน 

๑๒๙. เราสานคน 

๑๓๐. ปลาที่ตางๆ 

๑๓๑. แลวก็มีคนเที่ยวประชาชนของตางประเทศมากๆ 

๑๓๒. ฉันปรารถนาวาตลอดชีวิตนี้ตองไปสถานที่ที่ดีในการเลนในหลายประเทศ 

๑๓๓. ริมแมน้ําปลูกวิลโลวและดอกไมกี่ชนิดทั่วไป 

๑๓๔. หินที่เล็กๆ ใหญๆ ที่อยางพิเศษหลักหลายคือดูรายของรูจีนหลวน 

๑๓๕. แตแปเปร้ียวเปนแปงอรอยที่สุดที่อาหารพื้นบานของหมาซัน 

๑๓๖. นครที่เต็มไปหมดความฝน 

๑๓๗. ภูเขาหิมะก็เปนแหงทองเที่ยวที่ดีที่ธีเบ็ด 

๑๓๘. เราควรทําสรุปของการทองเที่ยวนี ้

๑๓๙. ถาเราอยากจากลดการหนักของชีวิตเรา 

๑๔๐. เราควรไปเที่ยวที่ฝงชะเล 

๑๔๑. เราควรไปเที่ยวที่เมืองที่จะหิมะตก 

๑๔๒. แลวจะจัดงานตาราของไปทองเที่ยว 

๑๔๓. จากประสบการของสิ่งที่ตางที่ 

๑๔๔. ไขมุกอันหนึ่งอยูไตจีน 

๑๔๕. ยอดประชาชน ๖๙ หมื่น 
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๑๔๖. ทานสองคุณไมเคยทะเลาะกัน 

๑๔๗. ฉันรูสึกวาความเตนรําไหฉันอาโลงสดชื่น 

๑๔๘. คุณแมเปนคนรอยใจ 

๑๔๙. ฉันยังปสิบเอ็ดป 

๑๕๐. สําหรับเรียนของฉัน 

๑๕๑. มหาวิทยาลัยชนชาหกวางซ ี

๑๕๒. ขอกพรองของคุณพอ 

๑๕๓. มีสิบหลายคน 

๑๕๔. แมปลอมของหนู 

๑๕๕. พี่นองหาลูก 

๑๕๖. เปนเพื่อนที่แรกของเรา 

๑๕๗. คนละเราในโลกนี้ 

๑๕๘. แตความเพื่อนตอนนั้นเปนความเพื่อนที่บริสุทธิ์ที่สุด 

๑๕๙. คนที่ไมเปนสายเลือดกัน 

๑๖๐. มีเพื่อนคนนี้อยางเขาใจฉัน 

๑๖๑. เพื่อนเปนมหาศาลของเรา 

๑๖๒. เพื่อนก็กลายเปนพึ่งพาของเราที่ยิ่งใหญที่สุด 

๑๖๓. เขาจะมาใหชวยอยูในเวลาที่ตอนแรก 

๑๖๔. เพื่อนที่ชนิดนั้น 

๑๖๕. ฉันมีความไฝฝนสองตัว 

๑๖๖. ฉันเปนคนนักทองเที่ยวได 
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๑๖๗. ฉันอยากเปนคนนักประพันธ 

๑๖๘. การสอบที่เขาโรงเรียนมัธยมปราย 

๑๖๙. เรียนของภาษาไทยยากมาก 

๑๗๐. บางคนอยากเปนคนทหาร 

๑๗๑. ใหคนเด็กอานหนังสือ 

๑๗๒. นองสาวที่ประตูถัดไป 

๑๗๓. งานที่ดีที่ไดปอนตัวเอง 

๑๗๔. ไปเที่ยวแหงที่ฉันไมเคยไป 

๑๗๕. ประเทศโดยพัฒนา 

๑๗๖. ความทุกขของคนโรค 

๑๗๗. เพื่อทําใหความใฝฝนขอดิฉันเปลี่ยนเปนความจีน 

๑๗๘. ในสระเซียงซือมีปลาหายอยางเหมือนกัน 

๑๗๙. วารสารเขียนใชภาษาตางๆ 

๑๘๐. สนามกีฬาสองหอง 

๑๘๑. โรงอาหารเล็กและใหญทั้งหมด ๗ หอง 

๑๘๒. สระเซียงซือเปนแหงที่มีลักษณะที่สุดในมหาวิทยาลัย 

๑๘๓. คณะศึกษาเรียน 

๑๘๔. คณะหอการคา 

๑๘๕. มหาวิทยาลัยของเราเปนที่ที่เลี้ยงรางกาย 

๑๘๖. ความพูดนี้เปนความจริง 

๑๘๗. ดั้นเดิมมหาวิทยาลัยไมใชเรียกชื่อวาเปนชื่อของวันนี้ 
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๑๘๘. โรงเรียนเรามีความแรงอาจารยสูงๆ 

๑๘๙. ฝนทะเลสาบเซียงซือห ู

๑๙๐. มหาวิทยาลัยประชาชาติแหงหนึ่ง 

๑๙๑. บานอยูที่บรรดามุม 

๑๙๒. ส่ิงกอสรางแบบประเทศไทย 

๑๙๓. มหาวิทยาลัยการขามศาสตร 

๑๙๔. มีรอนขายการกินเยอะ 

๑๙๕. อาคารนี้มีความลักษณะชาติพันธมาก 

๑๙๖. พัฒนาของจีนเร็วมาก 

๑๙๗. เหตุการณที่ลองตา 

๑๙๘. บางคนอยากเปนคนนักสรางบาน 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

ประวัติยอผูทําสารนิพนธ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  87 

ประวัติยอผูทําสารนิพนธ 

 

ชื่อ ชื่อสกูล                                 นาง Li Chunxiao 

วันเดือนปเกิด                             1 มีนาคม 2521 

สถานที่เกิด                                  อําเภอฝูสวย เมืองหนานหนงิ ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

สถานที่อยูปจจุบัน                        เมืองหนานหนงิ ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

ตําแหนงหนาที่การงานปจจุบัน      อาจารยสอนภาษาไทย 

สถานทีท่ํางานปจจุบนั                 มหาวิทยาลยัชนชาตกิวางส ีประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

ประวัติการศึกษา  

 พ.ศ. 2544     ศศ.บ. (ภาษาไทย)  

        จาก มหาวทิยาลัยชนชาติกวางสี ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

 พ.ศ. 2555                ศศ.ม. (การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ) 

                                                   จาก มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

                                                  


	Cover
	Abstract
	Chapter 1
	Chapter 2
	Chapter 3
	Chapter 4
	Chapter 5
	Bibliography
	Appendix
	Vitae



